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* Aly;wc tennah] `anon @ pi`slol `nor;odoxon @

je `pouro `nte ni`ewn @ P=,=c `anecty ek nekrwn.

* Bon ourasi nem ou;elyl @ je V] aftyitou nan @

je penouro Emmanouyl @ P=,=c `anecty ek nekrwn.

* Waarlijk geloven wij, het Orthodoxe volk, dat de

Koning der eeuwen, Christus is verrezen uit de

doden.

* Alle vreugde en blijdschap, zijn ons door God

gegeven, want onze Koning Emmanuël, Christus

is verrezen uit de doden.

:الدهورملكأن:الارثوذوكسىالشعبنحن:نؤمنحقا  *

.مواتلأامنقامالمسيح

:عمانوئيلملكنالان:اللـهلناأعطاهما:وتهليل  فرحا  *

.مواتلأامنقامالمسيح



* Genoc niben `nte nirwmi @ noumwit tyrou cecoutwn @

je Pilogoc `mmairwmi @ P=,=c `anecty ek nekrwn.

* Dauid `pouro `mPi=cl@ afjoc qen pi'altyrion @ je

aftwnf `nje Vnou] qen ou;elyl @ P=,=c `anecty ek

nekrwn.

* Alle paden zijn recht gemaakt, van de menselijke

geslachten, want het Menslievende Woord,

Christus is verrezen uit de doden.

* David de Koning van Israël, zei met de harp, God

is vreugdevol verrezen, Christus is verrezen uit de

doden.

البشرحبمُ ةالكلملأن:ةمستقيمطرقهمجميع:البشرجنسكل*

.مواتلأامنقامالمسيح:

المسيح:بتهليلاللـهقامقد:المزمورفىقال:سرائيلإملكداود*

.مواتلأامنقام



* E;be ]`anactacic è;ouab @ hwc ;elyl `ari'alin

@ hisennoufi qen nie;noc eucop @ P=,=c...

* =Z `ntagma `naggeloc @ cehwc `erof =p=natikon @

e;be `vnohem `mpikocmoc @ P=,=c...

* Prijst, jubelt en zingt, omwille van de heilige

Verrijzenis, en predikt tot de naties,

Christus…

* Zeven rangen van engelen, prijzen Hem

spiritueel, omwille van de redding van de

wereld, Christus…

فىمعا  وبشروا:ورتِلواوهللِواسبِحوا:ةالمقدسةالقيامأجلمن*

.مواتلأامنقامالمسيح:مملأا

:العالمخلصأجلمن:روحيا  تسبحه:ةالملئكطغماتسبع*

.مواتلأامنقامالمسيح



* Yl ǹ;of pe U=c :=c @ tenhwc `erof `mmocikon @ je

`n;of afcw] `mpengenoc @ P=,=c...

* :elyl `w `pgenoc `nAdam @ qen ourasi

`m=p=natikon @ je pirefcwnt `nAdam @ P=,=c...

* El is de Zoon van God, wij prijzen Hem met

muziek, want Hij heeft ons geslacht verlost,

Christus…

* Verheugt u O geslacht van Adam, met

spirituele vreugde, want de Schepper van

Adam, Christus…

حالمسي:جنسناخلصنهلأ:بالموسيقىنسُبحهُ :اللـهإبنهوإيل*

.الأمواتمنقام

منقامالمسيح:آدمخالقلأن:روحىبفرح:آدمجنسياتهلل*

.مواتلأا



* Ic ]`ktycic tyrc eucop @ rasi e;be paimuctyrion

@ je `Psyri `mvy=e=;u @ P=,=c...

* Kurioc I=y=c P=,=c @ `Psyri `mV] Pilogoc @ tenhwc

`erof enjw `mmoc @ P=,=c...

* De hele schepping tezamen, verblijdt zich

omwille van dit mysterie, want de Zoon van de

Heilige, Christus…

* De Heer Jezus Christus, de Zoon van God

het Woord, Hem prijzen wij zeggende,

Christus…

:القدوسإبنلأن:السرهذاأجلمن:معا  تفرحالبريهها*

.مواتلأامنقامالمسيح

قامالمسيح:قائلينالكلمه:اللـهإبنالمسيحيسوع:الربنسبح*

.مواتلأامن



* Loipon au,af qen pi`mhau @ kata ni`cmy

`m`provytikon @ qen pimah =g `n`ehoou @ P=,=c...

* Marenka] `w nilaoc @ `epieuaggelion @

vy`etafjoc je pi`a;anatoc @ P=,=c...

* En zij hebben Hem in het graf gelegd,

volgens de profetieën, en op de derde dag,

Christus…

* Laat ons het Evangelie, begrijpen O volk, dat

gesproken heeft dat de Onsterfelijke,

Christus…

:الثالثاليوموفى:ةالنبويخبارلأاحسب:القبرفىأيضا  وُضع*

.مواتلأامنقامالمسيح

المسيح:المائتغيرأن:قالالذىالشعوبأيها:الانجيلفلنفهم*

.الأمواتمنقام



* Nitagma tyrou `nte nivyou`i@ nivucic `nno`yron@

auer`svyri qen nek`hbyou`i@ P=,=c...

* Xeretwn ne nek`hbyou`i@ nekhap `mparadoxon@

je ǹ;ok pe `pouro `nte nivyoùi@ P=,=c...

* Alle hemelse rangen, en de rationele

naturen, verwonderden zich over Uw werken,

Christus…

* Verheven zijn Uw werken, en Uw

wonderbaarlijke oordeel, want U bent de

Koning der Hemelen, Christus…

:أعمالكمنتعجبت:ةالعقليوالطبائع:ةالسمائيالطغماتكل*

.مواتلأامنقامالمسيح

السمواتملكهوأنتلأنك:ةالمعجزوأحكامك:أعمالككثروبالا*

.مواتلأامنقامالمسيح:



* Ouran `nsousou pe pekran @

U=c :=c vilan`;rwpon @ tennah] a[ne

`ckandalon @ P=,=c...

* Piouai `ebolqen }`triac @ Pilogoc `naidion @

`psyri `mV] `aly;wc @ P=,=c...

* Een naam van trots is Uw Naam, O Zoon van

God de Menslievende, wij geloven zonder

twijfel, Christus…

* De Ene van de Drie-eenheid, het Eeuwige

Woord, de Zoon van de Ware God, Christus…

شكبغيرنؤمن:البشرمحباللـهإبنيا:إسمكهوالافتخارإسم*

.مواتلأامنقامالمسيح:

المسيح:الحقيقىاللـهإبن:الذاتيةالكلم:الثالوثمنالواحد*

.مواتلأامنقام



* Rwn gar afmoh `nrasi @ nem ouounof `natmetron

@ je picyini `nnyetswni @ P=,=c...

* Cwtem `eroi ẁ namenra] @ ny`etau[i `mpiparabion

@ e;be ]`anactacic `m`Psyri `mV] @ P=,=c...

* Onze lippen zijn vervuld met vreugde, en

onmeetbare blijheid, want de Geneesheer van

de zieken, Christus…

* Hoort naar mij O mijn geliefden, die het

testament hebben ontvangen, omwille van de

Verrijzenis van de Zoon van God, Christus…

المسيح:المرضىطبيبلان:لايقاسوسرورا  :فرحا  إمتلأفمنا*

.مواتلأامنقام

:اللـهإبنةقيامأجلمن:ةالوصيأخذواالذين:ياأحبائىإسمعوا*

.مواتلأامنقامالمسيح



* Tennah] a[ne canic @ qen pai hwb `mmuctyrion

@ je `Psyri `mmonogenyc @ P=,=c...

* Uppe ni`rovytyc tyrou@ auer`provyteuin deon@

je `pouro `nte niourwou tyrou@ P=,=c...

* Wij geloven zonder twijfel, in deze

mysterieuze kwestie, dat de Eniggeborene

Zoon, Christus…

* Zie, alle profeten, hebben ook geprofeteerd,

dat de Koning van alle koningen, Christus…

المسيح:الوحيدلإبنانأ:السرىمرلأابهذا:شكبغيرنؤمن*

.مواتلأامنقام

المسيح:الملوكجميعملكأن:أيضا  تنبأوا:الانبياءجميعهوذا*

.مواتلأامنقام



*V] `nte ni`provytyc@ nem ni`;myi nem nidikeon@

ǹ;of pe pidecpotyc@ P=,=c...

*`<ouab P¡ ouoh ,̀ouab @ `,ouab ]nou sa ni`ewn

@ je `n;ok pe `Psyri `mvy`e;ouab @ P=,=c...

* De God van de profeten, en de oprechten en

de rechtvaardigen, Hij is de Meester, Christus…

* Heilig O Heer en Heilig, Heilige nu en tot in

eeuwigheid, want U bent de Zoon van de

Heilige, Christus…

منقامالمسيح:السيدهو:قينيوالصدوالأبرار:الأنبياءلهإ*

.مواتلأا

إبنأنتلأنك:الدهوروالىالأنقدوسقدوس:الربأيهاقدوس*

.الأمواتمنقامالمسيح:القدوس



* "wtyr `mpikocmoc tyrf @ Pennou] `n`aly;inon @

tennah] qen penhyt tyrf @ P=,=c...

*`W vyetsop qajen ni`eneh @ pirefcwnt `nni`ewn @

tenhwc `erok sa ni`eneh @ P=,=c...

* Wij geloven met heel ons hart, dat de Redder

van de hele wereld, onze Ware God, Christus…

* O U die was vóór de eeuwigheid, de Schepper

van de eeuwigheid, wij prijzen U tot in

eeuwigheid, Christus is verrezen uit de doden.

المسيح:كلهالعلممخلص:الحقيقىلهناإبأن:قلوبنابكلنؤمن*

.الأمواتمنقام

:بادلآاالىنسُبحك:الدهوروخالق:بادلآاقبلالكائنآيها*

.الأمواتمنقامالمسيح

/    /    /



Psalie Watos

voor het feest van de 

Intocht van Onze Heer 

in Egypte

إبصالية واطُس
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مصر



* Al30wc jar ai5 `mpaovoi : `eovni25 `nkefaleon

: `ete fai pe pi ran `novgai : `nte P=x=c `povro `nniewn .

* Bon ovra2i 2wpi mfoov : qen `tfe nem higen pikahi

: ge à `povro `nte niovrwov : ovwnh `ebol higen

pikahi .

*Waarlijk ben ik genaderd, het grote Hoofd, de Naam

der Verlossing, van Christus de Koning der Eeuwen.

*Iedereen is heden verblijd, in de hemel en op aarde,

want de Koning der Koningen, is verschenen op aarde.

الذي:الخلاصسمإهو:عظيمرأسإلى:تقدمتقدبالحقيقة*

.الدهورملكللمسيح

:الملوكملكلأن:الأرضوعلىالسماءفي:اليومكائنفرحكل*

.الأرضعلىظهرقد

Psalie Watos                                       إبصالية واطُس



* Je jar qen pai `ehoov fai : A4mo2i `m`fr35 `novrwmi :

ovoh qen pe4ni25 `nnai : a4Ì `epec3t 2a `pkahi `nx3mi .

* David pihimnodoc a4cagi : a45 `wov `mpe4amahi : ge

marov ono4 `nge nif3ov`i : mare40el3l `nge `pkahi .

*Want waarlijk op deze dag, heeft Hij zoals de mensen

gewandeld, en in Zijn grote barmhartigheid, is Hij

gekomen tot het land Egypte.

*David de Psalmist heeft gezegd, en verheerlijkt Zijn

Majesteit, zeggende: “Laat de hemelen zich verheugen, en

de aarde juichen.”

إلىنزل:العظيمةوبرحمته:كإنسانمشى:اليومهذافيلأن*

.مصرأرض

د:تكلمالمرتلداود* تهومجَّ ولتتهلل:السمواتفلتفرح:قائلاا عزَّ

.الأرض

Psalie Watos                                       إبصالية واطُس



* Eera2i `nge nime22o5 : nem hwb niben ete `nq3tov

: E0be `pgin`I `mP=x=c pennov5 :

Kata `pcagi `nni`prof3t3c .

* Ze ontoc jar a4tamon : `nge Mat0eoc piapoctoloc

: Qen pi`evajjelion : `mpair35 è4gw `mmoc .

* De valleien verheugen zich, met alles wat zij

bevatten, omwille van de komst van Christus, zoals

door de profeten voorzegd.

*Ja waarlijk is aan ons bericht, door Matteus de

apostel, in het Evangelie, met deze woorden zeggende:

ولكق:إلهناالمسيحمجئأجلمن:فيهاماوكل:الوديانستفرح*

.الأنبياء

ا * .قائلاا هكذا:الإنجيلفي:الرسولمتى:أخبرناقدحقا

Psalie Watos                                       إبصالية واطُس



* #ppe Ic ovajjeloc : a4goc `nVwc3f : ge twnk

si `nI=3=c |P=x=c : ma2enak 2a x3mi `nxwlem .

* )ai te 5`prof3tia `n2̀f3ri : etacovwnh ovoh acfiri

: ge `ebolqen `pkahi `nX3mi : anok aimov5 `mpa23ri .

*“Zie, een engel, sprak tot Jozef, ‘Sta op, neem Jezus

Christus mee, en ga vlug naar Egypte toe.’”

*Dit is een wonderlijke profetie, dat geopenbaard en

uitgekomen is: “Uit Egypte heb ik, Mijn Zoon

geroepen.”

مصرإلىوأذهب:المسيحخذقم:ليوسفقال:ملكهوذاها*

.سريعا  

دعوت:مصرأرضمنأن:وتحققتظهرتالتي:النبوةهذه*

.بنيإ

Psalie Watos                                       إبصالية واطُس



* Iwc3f qen ov`2rwic : nem ovgom nem ovcofia :

a4twn4 a4si `mpe4u : nem Maria nem Calovma .

* Ke jar avÌ `epec3t : 2a `txwra `nX3mi : qen
ovmetre4`wov`nh3 : `ebolha `pho `n#rwd3c .

* Jozef stond op met zorg, wijsheid en kracht, en

nam zijn Heer, met Maria en Salome.

*Zij vluchtten waarlijk, naar het land Egypte, in

lankmoedigheid, voor het aangezicht van Herodes.

.سالومىوومريم:ربهوأخذقام:وحكمةوقوة:بحرصيوسف*

.هيرودسوجهمن:قلببتسامح:مصركورةإلى:ونزلوا*

Psalie Watos                                       إبصالية واطُس



* Loipon avfwt `nge nidemwn : nem novdvnamic

Ethwov : avkw2 `nge niedwlon

: `mpe`m0o `m`povro `nte `pwov .

* Menenca nai evhwc `ero4 : `nge niamaiov nem niiarwov :

ovoh evovw2t `mmo4 : `nge nikalamfwov nem nitwov .

*En de demonen zijn gevlucht, met al hun kwade machten,

en de afgoden vielen verbrijzeld neer, voor de Koning van

de heerlijkheid.

*Ook werd Hij geprezen door, de zeeën en rivieren, en Hij

werd aanbeden door, de bergen en heuvels.

ا * :امالأصنوتحطمت:الشريرةوقواتها:الشياطينهربتوأيضا

.المجدملكأمام

ا :والأنهارالبحارسبحته:هذابعد* التلال:لهسجدتوأيضا

.والجبال

Psalie Watos                                       إبصالية واطُس



* Ni`223n t3rov `nte piah2̀23n : nimonhwov nem niiw5

: evhwc `eF5 f3e0m3n : eta4`I e0be pencw5 .

* `&marwovt ǹ0ok al30wc : Nem pekiwt `naja0oc :
nem pi=p=n=a `mparakl3toc : 5`triac =e=0=v `nomovcioc .

*Alle bomen van het woud, de regen en dauw,

loven de God die gekomen is, voor onze verlossing.

*Waarlijk gezegend bent U, met Uw Goede Vader,

en de Geest de Parakleet, de Wezensgelijke Drie-

eenheid.

جاءيالذ:الدائماللهسبحت  :والأنديةوالأمطار:الغاباتأشجاركل*

.لخلاصنا

ىوالروح:الصالحأبيكمع:بالحقيقةأنتمبارك* الثالوث:المٌعزََّ

.المساوىالمقدس

Psalie Watos                                       إبصالية واطُس



* Ov`2f3rie4meh `nwov : f3eta40amio `nnif3ovi :

kata `fr35 `mpai`ehoov : a4mo2i `m`fr35 `novrwmi .

* `Povro `nte niewn : a4sicar7 ovoh a4errwmi :

a42e `eqovn etai `cpeleon : 03`etx3 qen 0̀baki `nX3mi .

* Een mysterie vol van glorie, want Hij die de hemelen

schiep, heeft op die dag gewandeld, aan de mensen gelijk.

*De Koning der Eeuwen, nam het vlees aan en werd een

mens, Hij is verbleven in een zekere grot, in een stad van

Egypte.

هذامثلفي:السمواتخلقالذيأن:مجداا مملوءةأعجوبة*

.كإنسانمشى:اليوم

ةبمدينالكائنة:المغارةتلكودخل:وتأنستجسد:الدهورملك*

.مصر

Psalie Watos                                       إبصالية واطُس



* Ran niben `nacwmatoc : evhwc `ero4 asne canic : qen

han`cm3 `natxarwov : ge pi`wov nak pimonojen3c .

* Cwtem `eroi ẁ namenra5: qen `txwra `Mpemge:

a4xw `mpe4`cmov qen 52w5: nem

Pitalso nem 5`hlog .

*Alle namen van de onlichamelijken, loven Hem zonder twijfel,

met een aanhoudende stem: “Glorie zij aan U, o

Eniggeborene.”

*Hoor mij aan mijn geliefden; in het land Per-medjed (el-

Bahnasa), liet Hij zijn zegen achter in een waterbron, voor

genezing en welbehagen.”

كتتسلابأصوات:شكبغيرسبحكتُ :المتجسدينغيرأسماءكل*

.الجنسوحيديالكالمجد:قائلين

:لبئرافيبركتهترك:البهنساكورةفيأنه:أحبائيياليستمعواإ*

.والحلوةالشفاءمع

Psalie Watos                                       إبصالية واطُس



* Tote a4Ì 2a `@movn =b : a4gwr ebol `nni`idwlon : ovoh

qen 5baki `ete `mmav : A4`iri `nhangom .

* Vdeon qen overovwt : avmo2i 2a `ptwov Kockam :

av2wpi `nq3t4 `nhanabot : a4cmov `ero4 qen te4ovinam .

* Toen kwam Hij naar Ashmoenin, waar Hij de afgoden

verdreven heeft, en in deze stad, heeft Hij wonderen

verricht.

*En met vreugde, gingen zij naar de berg Qosqam, waar

zij maanden verbleven, en Hij zegende de plek met Zijn

Rechterhand.

:نةالمديتلكوفي:أوثانهاوبدّد:الأشمونينإلىجاءواحينئذ*

.عجائبصنع

ا * وباركه:شهوراا فيهومكثوا:سقامق  جبلإلىساروا:بفرحوأيضا

.بيمينه

Psalie Watos                                       إبصالية واطُس



* Fwk pe pi`wov nem pitai`o : Nem 5evxarictia : ẁ

piovro `nrem0amio : qen tekni25 `noikonomia .

* `Xovab ǹ0ok ẁ pimairwmi : ge akgempen2ini qen

peknai : aksicar7 ovoh akerrwmi : ak5nan `mpi ovgai .

*Aan U is de glorie en de eer, en de dankzegging, o

Koning en Schepper, in Uw grootse heilseconomie.

*Heilig bent U die de mens liefheeft, want in Uw

genade hebt U ons bezocht, U nam het vlees aan en

werd een mens, en schonk ons verlossing.

ةالإلهيعنايتك:الخالقالملكأيها:والشكروالأكرام:المجدلك*

.العظيمة

تجسدت:برحمتكفتقدتناإلأنك:البشرمحبياأنتقدوس*

.الخلصوأعطيتنا:وتأنست

Psalie Watos                                       إبصالية واطُس



* Ywt3r nai qapeklaoc : hiten nitwbh nem ni`precbia

: `nte takmav `mpar0enoc : 5ajia `mm3i Maria .

* Wov`nh3t `egen pek bwk : xw n3i ebol `nna anomia :

hina `nta`cmov `erok : ge piwov nak all3lovia .

* O Redder ontferm U over Uw volk, door de gebeden en

voorspraak, van Uw Moeder de Maagd, de ware heilige

Maria.

*Wees lankmoedig met Uw dienaar, vergeef mijn

overtredingen, opdat ik U loven mag; “Glorie zij aan U,

Halleluja.”

العذراءأمك:وشفاعاتبطلبات:شعبكرحمإالمخلصأيها*

.مريمالحقيقية:القديسة

.ليلوياهللكالمجد:قائلاا أسبحكلكي:آثاميغفرإ:عبدكعلىتأني*

Psalie Watos                                       إبصالية واطُس

/    /    /



Psalie Adam                إبصالية آدام

للقيامة

Voor De verrijzenis

أرض مصر
Voor De Intocht van 

Onze Heer in Egypte



Psalie Adam voor 

de verrijzenis

إبصالية آدام للقيامة



* Ari'alin `mvoou @ qen ou`cmy `nounof @ je

`pouro `nte `p`wou @ I=y=c P=,=c aftwnf.

* Bon niben cehwc @ qen ou`cmy `nat,arwc @ je

V] Pilogoc@ I=y=c P=,=c aftwnf.

* Zingt vandaag, met een stem van vreugde,

want de Koning van de Glorie, Jezus Christus is

verrezen.

* Iedereen prijst, met een onophoudelijke stem,

want God het Woord, Jezus Christus is verrezen.

قدالمسيحيسوع:المجدملكلأن:الفرحبصوت:اليومرتلوا*

.قام

المسيحيسوع:الكلمةاللـهلان:ساكتغيربصوت:يسبحكل*

.قامقد



* Ge gar ǹ;of pe pennou] @ `amwini marenouwst

`mmof@ pihiyb `nte V] @ I=y=c P=,=c aftwnf.

* Decpota afmou @ qen `tcarx ouoh afkocf @ qen

pimah =g `n`ehoou @ I=y=c P=,=c aftwnf.

* Want Hij is onze God, komt laat ons Hem

aanbidden, het Lam van God, Jezus Christus

is verrezen.

* De Meester is in het vlees gestorven, en is

begraven, en op de derde dag, Jezus Christus

is verrezen.

.قامقدالمسيحيسوع:لهنسجدهلموا:اللـهحمل:لهناإهونهلأ*

قدالمسيحيسوع:الثالثاليوموفى:ودفنُ:بالجسدماتالسيد*

.قام



* Emmanouyl Pilogoc @ marenhwc `erof @

nem niaggeloc @ I=y=c...

* =Z `ntagma niben @ ceouwst `mmof @ euws

`ebol `ncyou niben @ I=y=c...

* Emmanuël het Woord, laten wij Hem

prijzen, met de engelen, Jezus…

* Alle zeven rangen, aanbidden Hem, ten

alle tijden verkondigend, Jezus…

المسيحيسوع:ةالكلمعمانوئيل:ةالملئكمع:فلنسبحه*

.قامقد

يسوع:حينكلةصارخ:لهتسجد:السبعالطغماتكل*

.قامقدالمسيح



* Yppe peniwt Adam @ afrasi ouoh

afounof @ nem peniwt Abraam @ I=y=c...

* :elyl ni`provytyc@ `mvoou je

piat`stahof@ Pennou] pidecpotyc@ I=y=c...

* Zie, onze vader Adam, verheugde zich en

was blij, met onze vader Abraham, Jezus…

* Verheugt u vandaag O profeten, want de

Onbevattelijke, onze God de Meester, Jezus…

يسوع:إبراهيمأبينامع:وجذلفرح:آدمأبوناهوذا*

.قامقدالمسيح

:إلهناالمُدركغيرالسيدلأن:الأنبياءأيها:اليومتهللوا*

.قامقدالمسيحيسوع



* Ic ni``apoctoloc @ aunau ouoh auounof @ auhiwis

qen pikocmoc @ I=y=c...

* Ke palin nifaicojen @ piaggeloc nwou

afouonhf @ je `f,y `mpai ma an@ I=y=c...

* Zie, de apostelen, zagen het en werden

verblijd, en zij predikten in de wereld, Jezus…

* En ook de dragers van de welriekende

kruiden, aan hen verscheen de engel,

zeggend “Hij is niet hier,” Jezus…

المسيحيسوع:العالمفىوكرزوا:وفرحوارأوا:الرسلأنها*

.قامقد

:ههناهوليسقائل  :الملكلهنظهر:الطيبحاملتوأيضا*

.قامقدالمسيحيسوع



* Leli ẁ ]par;enoc@ Maria ;̀mau `m`pounof@ je

pesyri `aly;wc@ I=y=c...

* Maren;elyl `mvoou@ ouoh `ntenounof@ je

`pouro `nte niourwou@ I=y=c...

* Jubelt O Maagd, Maria de moeder van de

vreugde, want waarlijk uw Zoon, Jezus…

* Laten wij ons vandaag verheugen, en

verblijden, want de Koning der koningen,

Jezus…

:بالحقيقةإبنكلآن:الفرحأممريم:العذراءأيتهاتهللى*

.قامقدالمسيحيسوع

قدالمسيحيسوع:الملوكملكلأن:ونفرح:اليومفلنتهلل*

.قام



* Nem Loukac picovoc @ nem I=w=a pefmenrit @

auhiwis `nkalwc @ I=y=c...

* Xmarwout ẁ P=,=c @ piouwini `nat`sqetqwtf @

`amwini marenhwc `erof @ I=y=c...

* Lucas de Wijze, en Johannes Zijn geliefde,

hebben waarlijk gepredikt, Jezus…

* Gezegend bent U O Christus, het

Onbevattelijke Licht, komt laat ons Hem

prijzen, Jezus…

قد يسوع المسيح: يبشرون جيدا  : ويوحنا حبيبه : لوقا الحكيم * 

. قام 

هلموا:المفحوصغيرالنور:المسيحأيهاأنتباركمُ *

.قامقدالمسيحيسوع:فلنسبحه



* Ouoh afcw] `mpeflaoc @ `n`hryi qen

pefswbs @ `ebolqen pidi`aboloc @ I=y=c...

* Pihyib `mmyi@ marenhwc `erof@ Pennou]

`nta`vmyi@ I=y=c...

* Want Hij heeft zijn volk, met zijn Arm

verlost, van de duivel, Jezus…

* Laat ons Hem prijzen, het Ware Lam,

onze Ware God, Jezus…

قدالمسيحيسوع:بذراعه:إبليسمن:شعبهوخلص*

.قام

قد يسوع المسيح: الحمل الحقيقى : لهنا إ: سبح نُ ةبالحقيق* 

. قام 



* Rwic `eron ẁ Pennou] @ `ebolqen pi`,rof @

pennyb `Psyri `mV] @ I=y=c...

* Ciwn nem I=l=y=m @ `mvoou eu`eounof @ nem

`pkahi `nEv;alim @ I=y=c...

* Bewaar ons O onze God, van het bedrog,

O onze Meester de Zoon van God, Jezus…

* Sion en Jeruzalem, verblijden zich

vandaag, met het land Naftali, Jezus…

يسوع:اللـهإبنسيدنايا:الغشمن:إلهناياأحرسنا*

.قامقدالمسيح

:نفتاليمأرضمع:تفرحاناليوم:وأورشليمصهيون*

.قامقدالمسيحيسوع



* Tenhwc ten`cmou erof @ tensemsi `mmof @

ouoh tenouwst `mmof @ I=y=c...

* U=c :=c penouro @ afmou ouoh afkocf @

menenca =g `n`ehoou @ I=y=c...

* Wij prijzen en zegenen Hem, en dienen

Hem, en aanbidden Hem, Jezus…

* De Zoon Gods onze Koning, stierf en

werd begraven, en na drie dagen, Jezus…

قدالمسيحيسوع:لهونسجد:ونخدمه:ونباركهنسبحه*

.قام

يسوع:أيامةثلثوبعد:ودفنمات:ملكنااللـهنبا*

.قامقدالمسيح



* Vai pe pi`ehoou @ èta P¡ ;amiof @ maren;elyl

`mvoou @ I=y=c...

* <ere ]`anactacic @ nem pi`mhau nem pi`cnof @

`etafvonf `nje pimonogenyc @ I=y=c...

* Dit is de dag, die de Heer gemaakt heeft,

laten wij ons vandaag verblijden, Jezus…

* Gegroet zij de Verrijzenis, en het graf en het

bloed, dat de Eniggeborene heeft vergoten,

Jezus…

يسوع:اليومفلنتهلل:الربصنعهالذى:اليومهوهذا*

.قامقدالمسيح

يسوع:الوحيدسفكهالذى:والدموالقبر:ةللقيامالسلم*

.قامقدالمسيح



* "u,y ma`mton nwou @ qen `vma`nswpi `nte `pounof @

e;be tekmau ]ourw @ I=y=c...

*`W vyetaf[i`mkah @ ouoh pimou afkorf @ nai nan `w

piouro `n`eneh @ I=y=c P=,=c aftwnf.

* Schenk de zielen rust, in de plaats van de

vreugde, omwille van Uw Moeder de Koningin,

Jezus…

* O U die geleden heeft, en de dood hebt

vernietigd, wees ons genadig O Koning der

eeuwen, Jezus Christus is verrezen.

يساوع : ةمان أجال أماك الملكا: فاى مساكن الفارح : النفوس نيحهاا * 

.                                                             المسيح قد قام 

المسيحيسوع:الدهورياملكإرحمنا:الموتوأبطل:تألممنيا*

.قامقد

/    /    /



Psalie Adam

voor het feest van de 

Intocht van Onze Heer 

in Egypte

إبصالية آدام

يد دخول السيد المسيح أرض لع

مصر



* Ata yvx3 si22wov : `nca pekovgai : e0ricgai

qen pekwov : nem pekni25 `nnai .

* Bwrp n3i `ntekbo3̀0ia : màtcaboi `enekme0m3i :
moi n3i `novcofia : `w pinov5 `nta `fm3i .

*Mijn ziel heeft verlangd, naar Uw verlossing, dat

ik mag verklaren, Uw glorie en grote ontferming.

*Zend tot mij Uw hulp, leer mij Uw gerechtigheid,

schenk mij wijsheid, o Ware God.

ورحمتك:بمجدكأنطقلكي:خلاصكإلى:نفسيشتاقتإ*

.العظيمة

.يقيالحقاللهيا:حكمةأعطنى:حقوقكعلمني:معونتكليرسلإ*

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Je jar 5oi `n2̀f3ri : `w pire40amio : e0be

nek`hb3ov`i : Nem pek0ebio .

* Decpota P=x=c : acmac4 `nge Maria :

a4cw5 `m`pjenoc : `nAdam nem Ev`a< .

*Want waarlijk wonderbaar, zijn Uw grote

werken, o Schepper, en Uw nederigheid.

*Christus de Meester, is geboren uit Maria, Hij

redde het geslacht, van Adam en Eva.

.وتواضعك:كلأعماأجلمن:الخالقأيها:متعجبلأني*

.وحواءآدم:جنسخلَّص:مريمولدته:المسيحالسيد*

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* E4x3 qen be0leem : qen pi`cpeleon : `n0o4 pe

pire4nohem : `povro `nniewn .

* Ze ontoc a3fwt : `ebol ha `pho `n#rwd3c : ǹ0o4
pe pimanfwt : n0o4 pe pi`xr3t3c, .

* Hij die in de stal, in Bethlehem lag, is ook de

Verlosser, de Koning der Eeuwen.

* Hij die de Toevlucht is, en ook de Oordeler, is

gevlucht, voor het aangezicht van Herodes.

.الدهورملك:المخلَّصهو:المغارةفي:لحمبيتفيالكائن*

ا نعم* .الديانوهو:الملجأوهو:هيرودسوجهمن:هربحقا

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* #ppe a4`tcabon : `e2̀tem5 `novpethwov : qa

ovpovn3ron : 2a `pgwk `nnen`ehoov .

* `)ovinam `mPu : pilojoc `nte `fiwt :

5gom `natavr3gc : `etqen ken4 `mpe4iwt .

* Zie, Hij heeft ons geleerd, om niet te vergelden,

kwaad voor kwaad, tot het eind van onze dagen.

* De rechterhand des Heren, het Woord van de

Vader, de Oneindige Kracht, die in de boezem van

de Vader is.

.أيامناكل:بشر  شريرا  :جازينُ لاآ:يعلمناهوها*

.يهأبحضنفيالذي:المٌطْلقَةالقوة:الآبكلمة:الربيمين*

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* I=3=c P=x=c pennov5 : `nal30inoc : eta4`I e0be

pencw5 : a4ercwmatikoc .

* Ke jar qen pai `ehoov : a4̀I 2a nirem̀nX3mi :
e4mo2i nemwov : `m`fr35 `novrwmi .

* Jezus Christus, onze Ware God, kwam en nam

het vlees aan, voor onze verlossing.

* Want waarlijk op die dag, kwam Hij tot de

Egyptenaren, en wandelde onder hen, gelijk een

mens.

.سدوتج:خلاصنالأجلجاءالذي:الحقيقيإلهنا:المسيحيسوع*

.انإنسمثل:معهمومشي:المصريينإلىآتي:اليومهذافيلأنه*

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Loipon a4gwk `ebol : `nge `pcagi `mpi`prof3t3c :

eta4go4 `ebol : e0be pidecpovt3c .

* Maria 03 =e=0=v : 5s3pi etaciwov : ac`wli `mf3=e=0=v :
2a X3mi `mfoov .

* Zie het woord, van de profeet kwam uit, dat hij

sprak, over de Meester.

* De heilige Maria, de lichte wolk, droeg vandaag

de Heilige, naar Egypte.

ا * .السيدأجلمن:قالهالذي:النبيكلام:تموأيضا

مصرإلى:القدوسحملت:الخفيفةالسحابة:القديسةمريم*

.اليوم

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Ni`idwlon avhei : nem novdemwn avfwt :

qa`th3 `mF5 `mm3i : `p23ri `nte `fiwt .

* `&apina a42e : `eqovn pi`cpleon : qen
te4metcabe : `neovniwn .

* De afgoden vielen, en hun demonen vluchtten,

voor de Ware God, de Zoon van de Vader.

* En Hij is binnengetreden, in een zekere grot, in

Zijn Eeuwige, Wijsheid.

نبإ:الحقيقياللهأماممن:هربتوشياطينهم:سقطتالأوثان*

.الآب

.الأبدية:بحكمته:المغارةإلى:دخلوكذلك*

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Ovoh on a4mo2i : a42wpi qen ov3̀i : I=3=c

a4gw `m`pfa`qri : Qen 52w5 .

* Palin on a4mo2i : 2a `@mvn =b :
a4gwr `ebol `nnigagi : qen pima `ete mmav .

* Zo ook is Hij gaan wonen, in een huis, en daar

heeft Jezus genezing, in een waterbron gebracht.

* Daarna is Hij, naar Ashmoenin gegaan, en

verdreef de vijanden, in die plaats.

ا وهو* .البئرفي:الشفاءوضع:يسوعبيتفيوسكن:ارصأيضا

ا كما* .كانالمذلكفي:الأعداءوشتت:الأشمونينإلى:ارصأيضا

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Ra2i ovoh 0el3l : `pkahi `nX3mi : qen

Emmanov3l : `povro ǹ5`kt3cic .

* Caloma nem Maria : nem Iwc3f pi0̀m3i : navhwc
qen ovkaribia `mpe`m0o pianam3i .

* Verblijd u en verheugt u, o land van Egypte, over

Emmanuël, de Koning der Schepping.

* Salome en Maria, en de rechtvaardige Jozef,

loofden met bezieling, de Waardevolle Heer.

.الخليقةملك:بعمانوئيل:مصررضأيا:وتهلليفرحيإ*

أمام:باجتهاديسبحونكانوا:البارويوسف:مريممعسالومي*

.الجوهرة

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Tote al30wc : qen ovhwc `mberi : evhwc `ero4 ri

twc : etavnav `eni`2f3ri .

* V=c )=c pennov5 : eta4ovwnh `nAbraam :
a42wpi qen tenm35 : qen `ptwov `nKockam .

* Waarlijk prezen zij, met een nieuwe lofzang, toen

zij de wonderen zagen, loofden zij Hem.

* De Zoon Gods onze Heer, die verscheen aan

Abraham, kwam temidden van ons, op de berg

Qosqam.

.العجائب:رأوالما:جهراا جديدةبتسبحة:سبحواحينئذ*

جبلفي:وسطنافيحلّ :لإبراهيمذاتهأظهرالذي:إلهنااللهبنإ*

.سقامق  

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* F5 pire40amio : eta4cagi nem Mẁvc3c : qen

ov0ebiw : a4`I 2a `pkahi `nx3mi .

* `Xovab `xovab : qen tekoikonomia : ẁ F3=e=0=v :
pi`wov nak =a=l .

* De Schepper God, die tot Mozes gesproken had,

kwam naar Egypte, in nederigheid.

* Heilig heilig, in Uw heilseconomie, o Heilige,

glorie zij aan U Halleluja.

.يدالصعإلىأتي:بتواضع:موسيمعتكلمالذي:الخالقالله*

لكَ المجد:القدوسأيها:تدبيركفي:قدوسقدوسقدوس*

.هلليلويا

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Ywt3r `mpikocmoc : F5 pimai : nai qapeklaoc :

matalswov `nnov2wni .

* `Wovǹh3t `egwi : anok piac0en3c moi n3i : novnai :

qen pi`ehoov `nte 5kric3c .

* O Verlosser van de wereld, God die de mens

liefheeft, ontferm U over Uw volk, en genees hun

ziekten.

* Wees lankmoedig met mij, de zwakke, schenk mij

ontferming, op de Oordeelsdag.

وأشفي:شعبكرحمإ:البشرمحباللهيا:العالممخلصيا*

.أمراضهم

.نةالدينويومفي:رحمةوأعطني:الضعيفأنا:علىّ تأنَّى*

/    /    /

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



أرباع الناقوس

De verzen van de cymbalen

للقيامة

Voor De verrijzenis

أرض مصر
Voor De Intocht van 

Onze Heer in Egypte



De Verzen voor het 

Verrijzenisfeest

أرباع الناقوس لعيد القيامة 

المجيد



*A pie Igristos Pennotie, tonf ivol gen nie

ismoeoet, insof pe it a parshie, inti nie etav

enkot.

تإثمواوُ نيخينإيفولطونف:نوتيبينأبخرستوس*

.إنكوتإيطافنيإنتي:أبارشيإتبيإنثوف
* Christus onze God, is verrezen uit de dood,

als eerste van hen, die ontslapen zijn.

.الراقدينباكورة:وهو:الأمواتبينمنقام:إلهناالمسيح*

De Verzen voor het Verrijzenisfeest      أرباع الناقوس لعيد القيامة

*`A P=xc Pennov5 : twn4 `ebolqen
n3e0mwovt : `n0o4 pe `t`aparx3 : `nte

n3`etavenkot.



* Shere tef anastasies, etaf tonf ivol gen nie ismoe-

oet, sha intef sotie immon, ivol gen nen novi.

ينخينإيفولطونفإيطاف:سطاسيسأناتيفشيري*

.فينونينخينإيفول:إممونسوتيإنتيفشا:إثمواوٌت

* Gegroet zij Zijn Verrijzenis, toen Hij is verrezen

uit de dood, om ons te verlossen, van onze zonden.

من:يخلصنالكي:الأمواتبينمنقاملما:لقيامتهالسلام*

.خطايانا

De Verzen voor het Verrijzenisfeest      أرباع الناقوس لعيد القيامة

* Xere te4anactacic : `eta4twn4 `ebol

qen n3e0mwovt : 2a `nte4cw5 `mmon

: `ebolqen nennobi.



*Lipon av kaf gen pi imhav, kata nie esmie im

iprofitiekon, gen pi mah shomt in eho-oe, pie

Igristos anestie ek nekron.

:إبروفيتيكونإمإسميكاطاني:إمهافبيخينأفكافليبون*

.نيكرونإكأنيستيبخرستوس:إيهواوُ إنشومتماهبيخين
* En zij hebben Hem in het graf gelegd, volgens de

spraken van de profeten, en op de derde dag,

verrees Christus uit de dood.

قام:الثالثاليوموفي:النبويةالأخبارحسب:القبرفيوُضعوأيضا  *

.الأمواتبينمنالمسيح

De Verzen voor het Verrijzenisfeest      أرباع الناقوس لعيد القيامة

* Loipon avxa4 qen pi`mhav : kata

ni`cm3 `m`prof3tikon : qen pimah

2omt `n`ehoov : P=xc anect3 ek nekrwn.



Feestelijke verzen 

van  de cymbalen

أرباع الناقوس الفريحي



* Rashie theliel o nie rim in Kimie, nem nes shierie

nem nes sosh tieroe, zje af ie sharo inzje pie mai

romie, fie et shop ga kho-oe in nie e-on tieroe.

إىأفجي:تيروطوشنيسنيم:كيمىإنريمأونىثيليلراشى*

.تيروأونإينىإنوواخاجإتشوبفى:يرومماىبىإنجيشارو

* Verblijdt u en verheugt u O land van Egypte, en al

uw landstreken, want tot u is de Menslievende

gekomen, die voor alle tijden was.

:البشرمحبإليكأتىلآنه:أقاليمهاوكل:مصرآلياوتهللوافرحواإ*

.الدهورقبلالكائن

* Ra2i 0el3l ẁ nirem `nX<3mi : nem

nec0w2 t3rov : ge a4ì 2aro `nge

pimairwmi : f3et2op qagwov `nni`ewn

t3rov .

Feestelijke verzen van  de cymbalen الفريحيأرباع الناقوس 



* Ten oe-oosht immof entef ir ehmot nan, in oe met

ish fier nem nie alo-oewie, itaf got boe inzje Iero-

dies, gen pie iho-oe in tie ik rie sies.

نينيمإشفيرأوميتإن:نانإهموتريإتيفإنإمموفأوأوشتتين*

.يسإكريستيإنوواإيهبيخين:يسدإيروإنجيخوتبوإيطاف:يآلوأووّ 

* Wij knielen voor Hem opdat Hij ons begenadigd,

met een aandeel met de jongelingen, die Herodes

gedood heeft, op de dag des Oordeels.

وميفيهيرودسقتلهمالذينالاطفالمعبنصيبلناينعملكيلهنسجد*

.الدينونه

*Tenovw2t `mmo4 ǹte4er`hmot

nan: `novmet`2f3r nem ni`alwovì :

eta4qo0bov `nge #rwd3c : qen

pi`ehoov ǹ5`kric3c .

Feestelijke verzen van  de cymbalen الفريحيأرباع الناقوس 



* I=y=c P=,=c `ncaf nem voou @ `n;of ǹ;of pe nem sa

èneh@ qen ouhu poctacic ǹouwt@ tenouwst m̀mof

ten]`wou naf.

* Iesoes pie Igristos ensaf nem fo-oe, enthof enthof 

pe nem sha eneh, gen oe hie pos-ta-sies en oe-oot, 

ten oe-oosht emmof ten tie oo-oe naf.

شامنيبىانثوفانثوف:فواوٌ نيمإنسافبخرستوسإيسوس*

وفإمماوُاووشتتين:اوُاووتإنبوسطاسيسأوهيخين:إينيه

.اوواوُنافتىتين

* Jezus Christus is gisteren en heden, dezelfde en tot in 

eeuwigheid, in één hypostase, wij knielen voor hem en 

verheerlijken Hem.

. دهنسجد له ونمج:واحدقنومأُ :أمسا  واليوم وإلى الأبد: هويسوع المسيح هو * 

Feestelijke verzen van  de cymbalen الفريحيأرباع الناقوس 



*`Povro `nte 5hir3n3 : moi nan `ntekhir3n3 :

cemni nan `ntekhir3n3 : xa nennobi nan `ebol.

* Ep oero ente tie hierienie: moi nan entek

hierienie: sem nie nan entek hierienie: ka nen novie

nan evol.

نيسيم:يهيرينإنتيكنانموى:يهيرينتيإنتيإبؤرو*

.ايفولناننوفيكانين:يهيرينانتيكنان

*O Koning van de vrede: schenk ons Uw vrede:

bevestig in ons Uw vrede: en vergeef onze zonden.

وإغفـــــر:سلامكلناقــرر:سلامـكأعطنـا:السـلامملكيا*

.خطايانالنا

Feestelijke verzen van  de cymbalen الفريحيأرباع الناقوس 



* Gwr `ebol `nnigagi : `nte 5ek̀kl3ci`a

: `aricobt `eroc : `nneckim 2a `eneh.

* Khoor evol en nie khazj-ie: ente tie ekliesia:

a-rie sobt eros: en nes kiem sha eneh.

بتسوآرى:إككليسياتيإنتي:جاجينيإنإيفولجور*

.إينيهشانيسكيمنإ:إيروس

* Verstrooi de vijanden: van de Kerk: versterk

haar: zodat zij niet wankelt voor altijd.

إلي:تتزعزعفلا:حصنهاو:الكنيســــةأعـــداءفـرق*

.الأبــد

Feestelijke verzen van  de cymbalen الفريحيأرباع الناقوس 



* Emmanov3l Pennov5: qen tenm35 5nov:

qen `p`wov `nte Pe4iwt: nem Pi=p=na =e=0v.

* Emmanoe-iel Pennoetie: gen ten mietie tienoe: gen

ep oo-oe ente pef joot: nem pie Pnevma eth-oe-wab.

اوواو  بإخين:تينويميتتينخين:نوتيبينإممانوئيل*

.بأثؤوإابنيفمابينيم:بيفيوتإنتي

* Emmanuël onze God: is nu temidden van ons: in

de glorie van Zijn Vader: en de Heilige Geest.

:أبيهبمجـــد:الآنوسطنافي:إلهنــاعمانوئيــل*

.القـــــدسوالــروح

Feestelijke verzen van  de cymbalen الفريحيأرباع الناقوس 



*`Nte4`cmov `eron t3ren : `nte4-tovbo `nnenh3t

: `nte4talso `nni2wni : `nte nenyvx3 nem nencwma.

* Entef esmoe eron tieren: entef toevo en nen hiet:

entef tal-etsho en nie shoonie: ente nen epsie-shie

nem nen sooma.

طافإنتي:هيتنينإنطوفوإنتيف:تيرينإيرونإسموإنتيف*

.سومانيننيمإبسيشينينإنتي:يشوننيإنلتشو

* Dat Hij ons allen zegent: en onze harten zuivert:

en de ziekten geneest: van onze zielen en lichamen.

وسنـانف:أمــراضويشفي:قلوبنـاويطهـر:كلنـاليباركنا*

.أجسادنــاو

Feestelijke verzen van  de cymbalen الفريحيأرباع الناقوس 



* Tenovw2t `mmok `w P=xc: nem Pekiwt `n`aja0oc:

nem Pi=p=na =e=0v: ge ak twnk akcw5 `mmon.

* Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot

en aghathos: nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje ak

tonk ak sooti emmon.

شتتين* :سأغاثوإنيوتبيكنيم:إخرستوسبياوامموكاواو 

.إممونآكسوتىطونكأكجى:ثؤوابإبنيفماإبينيم

* aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent Verrijzen en heeft ons verlost.

نكلأ:القــدسوالـروح:الصالحأبيكمع:المسيحأيهالكنسجد*

.خلصتناوق مت
Index -الفهرس 

Feestelijke verzen van  de cymbalen الفريحيأرباع الناقوس 



Introductie tot de 

Doxologieën

مقدمة الذكصولوجيات



Xere ne ten5ho `ero : `w 03=e=0v e0meh `n`wov

: `etoi `mpar0enoc `nc3ov niben :

5macnov5 0̀mav `mP=xc.

Shere ne ten tie ho ero, o thie eth-oe-web ethmeh en

oo-oe, et oi em parthenos en seejoe nieven, tie

masnoetie ethmav em Piegristos.

أمإتؤي:أوأوإنإثميهإثؤوابأوثي:إيروتيهوتيننيشيري

.سبخرستوإمإثمافإسنوتيماتي:نيفينسيوإنبارثينوس
Gegroet zij u, wij vragen u o heilige, vol van glorie,

altijd Maagd, Moeder Gods, de Moeder van Christus;

:ينحكلالعذراء:مجدا  الممتلئةالقديسةأيتها:نسالكلكالسلم

.المسيحأمالإلهوالدة

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



Aniov`i `nten`procevx3 : `e`p2wi ha

pe23ri `mmenrit : `nte4xa nennobi nan `ebol.

A-nie oe-wie en ten epros evshie, e-epshooi

ha pe shierie em menriet, entef ka nen novie

nan evol.

إمشيريهابيإإبشوي:إفشىإبروسإنتيناووّىآنى

.إيفولناننوفىنينكاإنتيف:مينريت

draag ons gebed op aan Uw geliefde Zoon,

opdat Hij onze zonden vergeeft.

.ليغفر لنا خطايانا: الحبيب : بنك إإلى : صعدى صلواتنا إ

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



Xere 03`etacmici nan : `mpiovwini `nta`fm3 :

P=xc Pennov5 : 5par0enoc =e=0v.

Shere thie etas miesie nan, em pie oe-

ooinie enta efmie, Piegristos pen noetie,

tie parthenos eth-oe-wab.

:إفمىإنطاأوأوينيبيإم:نانميسىإيطاسثىشيري

.إثؤواببارثينوستينوتيبينبخرستوس

Gegroet zij u, heilige Maagd, die ons het ware

Licht heeft gebaard, Christus onze God.

:إلهناالمسيح:يالحقيقالنور:لناولدتيللتالسلم

.ديسةـالقذراءــالع

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



Ma5ho `mPu `e`hr3i `egwn : `nte4erovnai nem

nenyvx3 : `nte4xa nen nobi nan `ebol.

Ma tieho em Eptshois, e-ehrie e-khon, entef

er oe nai nem nen epsieshie, entef ka nen

novie nan evol.

أونايإيرإنتيف:جونإيإإهري:إبتشويسإمهوماتى

.إيفولناننوفينينكاإنتيف:إبسيشينيننيم

Vraag de Heer namens ons dat Hij Zich over

onze zielen ontfermt en onze zonden vergeeft.

نالويغفر:نفوسنامع:رحمةليصنع:عناالربسألىإ

.خطايانا

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



%par0enoc Mari`am : 50e`otokoc =e=0v :

5̀proctat3c `etenhot : `nte `pjenoc `nte

5metrwmi.

Tie parthenos Mariam, tie theotokos eth-oe-

wab, tie epros-taties e-ten hot, ente ep khenos

ente tie met roomie.

وسإبرتي:إثؤوابثيؤطوكوستي:ماريامبارثينوستي

.مىروميتتيإنتيجينوسإبإنتي:هوتتينإيطاتيس
Maagd Maria, heilige Moeder Gods, trouwe

voorspraak van het menselijk geslacht,

نسلج:الأمينةالشفيعةالقديسة:الإلهوالدة:مريمالعذراءأيتها

.البشرية

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



Arip̀recbevin `e`hr3i `egwn : nahren P=xc

f3etarègfo4 : hopwc `nte4erh̀mot

nan: `mpixw `ebol `nte nennobi.

Arie pres ve-vien e-ehrie e-khon, nahren Piegristos

fie et a-re ekh-fof, ho-poos entef er ehmot nan, em

pie koo evol ente nen novie.

يإيطارفيبخرستوسناهرين:إيجونإإهريإبريسفيفينآرى

يننإنتيإيفولكوإمبي:نانإهموتإيرإنتيفهوبوس:إجفوف

.نوفي
wees onze voorspraak bij Christus, die u gebaard hebt,

dat Hij ons de vergiffenis van onze zonden schenkt.

فرةبمغلناينعملكى:ولدتيهالذى:المسيحأمام:فيناشفعىإ

.خطايانا

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



Xere ne `w 5par0enoc: 5ovrw `mm3i `n`al30in3 :

xere `p2ov2ov `nte penjenoc : `areg̀fo

nan `nEmmanov3l.

Shere ne oo tie parthenos, tie oero emmie en

aliethienie, shere epshoe-shoe ente pen khenos, a-re

ekhfo nan en Emmanoe-iel.

شيري:يليثينآإنيإممأورويت:بارثينوسيأوتينشيري

.إممانوئيلإننانجفوإيآر:وسجينبينيإنتإبشوشو

Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet zij

de trots van ons geslacht, u baarde ons Emmanuël.

ولدت:اجنسنلفخرالسلام:الحقانيةالملكة:العذراءأيتهالكالسلام

.عمانوئيللنا

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



Ten5ho `aripenmevi: ẁ 5̀proctat3c `etenhot : nahren

Penu I=3c P=xc : `nte4xa nennobi nan `ebol.

Ten tie ho a-rie pen mevie, oo-tie eprosta-ties e-ten hot,

nahren Pentshois Iesoes Piegristos, entef ka nen novie nan

evol.

:هوتتينإيسيتطاإبروسأوتى:ميفئىبينآرىويهتتين

ناننوفىكانينإنتيف:بخرستوسإيسوسشويسبينناهرين

.إيفول

Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voor-spraak, voor onze

Heer Jezus Christus, dat Hij onze zonden vergeeft.

ليغفر:المسيحيسوعربناأمام:المؤتمنةالشفيعةأيتها:تذكريناأننسألك

.خطايانالنا

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 
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De doxologieën          الذوكصولوجيات

للقيامة

Voor De verrijzenis

أرض مصر
Voor De Intocht van 

Onze Heer in Egypte



De Doxologie

الذوكصولوجية



* Tote rwn a4moh `nra2i : ovoh penlac qen
ov0el3l : ge Penu I=3=c P=x=c : a4twn4 `ebol qen

n3e0mwovt.

* Tote ron af moh in rashie, oewoh pen las gen oe-

seliel, zje Penshois Iesoes pie Igristos, af tonf ivol

gen nie ismoe-oet.

جي:ثيليلاوخينلاسبيناووه:راشيإنأفموهرونتوتي*

نيخينإيفولأفطونف:بخرستوسإيسوستشويسبين

ت .إثمواو 
* Dan zijn onze lippen met vreugde vervuld, en onze

tongen met blijheid, want onze Heer Jezus Christus, is

verrezen uit de dood.

ا فمناإمتلأحينئذ* يسوعربنالأن:تهليلاولساننا:فرحا

.الأمواتبينمنقام:المسيح



* A4kwr4 m̀`fmov qen te4gom :

a40̀re`pwnq èrovwini èron : ǹ0o4 on f3̀eta42en2a4

: ènima etcapec3t m̀`pkahi.

*Af korf im ifmo gen tef khom, af isre ip on-g er oe-

oinie iron, insof on fie etaf shen shaf, e-nie ma et sa

pe-siet im ip kahi.

اووينيإيرإبؤنخإثريأف:جومتيفخينإفمو  إمفكورفأ* او 

إمسيتإتصابيماإيني:شينافإيطاففياونإنثوف:إيرون

.إبكاهي
Hij overwon de dood door Zijn macht, en Hij liet het leven

over ons schijnen, Hij is het die afdaalde, naar de lagere

delen van de aarde.

أيضاا وهو:لناتضئالحياةوجعل:الموتأبطلبقوته*

.الأرضأسفلالتيالأماكنالي:مضيالذي



* Ni`mnovt `nte `amen5 : avnav `ero4 averho5 :
a4tako `nninakhi `m̀fmov : `mpov2̀gem

gom `n`amoni `mmo4.

* Nie im noet inti amentie, af nav irof af er hotie, af

ta-ko in nie nak hi im if mo, im po ish zjem khom

in a-monie immof.

أفطاكو:إيرهوتيأفإيروفأفناف:أمينتيإنتيإمنوتني*

.إمموفأمونيإنجومإشجيمإمبو:إفموإمناكهينيإن

* De wachters van de Hel, zagen Hem en werden

bevreesd, Hij vernietigde de angel van de dood, en

Hij werd er niet door gegrepen.

فلم:الموتطلقاتوأهلك:وخافوارأوه:الجحيمبوابو*

.تمسكهأنتستطع



*A4qomqem `nhanpvl3 `n`homt:a4kw2 `nhanmoxl
ovc `mbenipi : a4̀ini `nne4cwtp `ebol : qen ovovno4

nem ov0el3l.

* Af gom gem in han pilie in ihmot, af kosh in han

mok los im ve ni pie, af i-nie in nef sotp ivol, gen oe

oe-nof nim oe-seliel.

إمفيموخلوسإنهانأفكوش:إهموتإنبيليإنهانخيمخومأف*

او  خين:إيفولسوتبنيفإنإينيأف:نيبي .يلثيلاو  نيمنوفاو 

* Hij vernietigde de koperen poorten, en brak de

ijzeren sloten, en Hij nam Zijn uitverkorenen weg,

met verblijding en vreugde.

وأخرج:الحديدالمتاريسوكسر:النحاسالأبوابسحق*

.وتهليلبفرح:مختاريه



* A4`olov `e`psici nema4 : `eqovn `ene4mànemton :
a4nahmov e0be pe4ran : a4ovwnh `nte4gom

nwov `ebol.

*Af o-lo ie e-pet shisie nie mav, iegon e-nef ma in

emton, af nahmo esve pef ran, af oe-onh intef khom

no-oe ivol.

:إمطونإنماإنيفإيخون:نيمافإإبتشيسياولو  أف*

اوونهأف:بيفرانإثفيأفناهمو .إيفولنواو  جومإنتيفاو 
* Hij hief ze met Hem op, naar Zijn plaats van rust,

en redde ze in Zijn Naam, Hij openbaarde aan hen

Zijn kracht.

لأجلخلصهم:راحتهمواضعإليالعلوإلي:معهوأصعدهم*

.لهمقوتهوأظهر:إسمه



*E0be fai tenoi ǹrama`o : qen ni`aja0on

etg3k `ebol : qen ovnah5 teneryalin :

engw m̀moc ge ==a=l.

Esthe fai ten oi en rama-o, gen nie aghathon et zj-*

iek evol, gen oe nahtie ten er epsalien, en kho

emmos zje allieloeja.

إيفولإتجيكأغاثوننيخين:اوراماإناوىتينفاىإثفي*

ناهتىخين: .الليلوياجيإمموسإنجو:إيربصالينتيناو 

* Daarom zijn wij rijk, met volmaakte gaven,

en zingen wij met geloof, zeggende Halleluja.

:لنرتوبإيمان:الكاملةبالخيرات:أغنياءنحنهذافلهذا*

.هلليلوياقائلين



* A=l =a=l : =a=l =a=l : =I=3c P=x=c `povro ``nte `pwov :

a4twn4 `ebol qen n3e0mwovt.

* Ellieloje ellieloje, ellieloje ellieloje,

Iesoes pie Igristos ip oero inti ip o-oe, af

tonf ivol gen nie ismoe-oet.

بخرستوسإيسوس:الليلوياالليلويا:الليلوياالليلويا*

.إثمواوُتنيخينإيفولأفطونف:اواوُ إبإنتيإبؤُرو

* Halleluja Halleluja, Halleluja Halleluja,

Jesus Christus de Koning van de glorie,

is verrezen uit de dood.

ملكالمسيحيسوع:هلليلوياهلليلويا:هلليلوياهلليلويا*

.الأمواتبينمنقام:المجد



* Vai `ere pi`wou er`prepi naf @ nem pefiwt 

`n`aga;oc @ nem pi`pneuma =e=;=u @ icjen ]nou nem sa 

`eneh.

* Fai e-re pie oo-oe er ep repie naf, nem pef joot en

aghathos, nem pie Pnevma eth-oe-wab, jis zjen tie

noe nem sha eneh.

إنيوتبيفنيم:نافإبريبىإيراوواو  بىإيرىفاى*

.اينيهشانيمتينويسجين:إثؤابابنفمابىنيم:أغاثوس

* Aan Hem komt glorie toe, met Zijn Goede Vader, 

en de Heilige Geest, nu en tot in eeuwigheid.

دس والروح الق : بيه الصالحأله المجد مع : يهذا الذي ينبغ* 

. من الآن وإلى الأبد: 

Afsluitingvan De Doxologieen -ختام الذوكصولوجيات



De Doxologie
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* Efnoetie fie i-toe tie o-oe naf, gen ep so etshnie

ente nie eth-oe-web, fie et himsie hiezjen nie

Sheroebiem, af nav irof gen et kora in Kimie.

:ثؤابإنىإنتىإبسوتشنىخين:نافاواوتىإيتوفىإفنوتى*

.نكيمىإإتكوراخينإيروفآناف:يمبشيرونىهيجينإتهيمسىفي

* God die wordt verheerlijkt, in de raad van de

heiligen, die gezeten is op de Cherubim, werd

gezien in het land Egypte.

:الشاروبيمعلىالجالس:القديسينمشورةفي:الممجدالله*

.مصرإقليمفيرُؤى

* F5 f3`etov5̀wov na4: qen `pcosni `nte
n3=e=0v : f3ethemci higen Nixerovbim :

avnav `ero4 qen `txwra `nX<3mi .
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* F3èta40ami`o `n`tfe nem `pkahi : annav `ero4
hwc `aja0oc : qen kenc `mMaria 5fe `mberi : nem

pi`0m3i Iwc3f pidikeoc .

* Fie itaf samio in itfi nem ep kahi, an nav irof hos

aghathos, gen kens em Maria tie ve em verie, nem

pie ismie Josief pie zike-os.

:آغاثوسهوسإيروفآناف:إبكاهىنيمإتفىنإثاميوإيطاففي*

.سؤكيذيبىيوسيفإثمىبىنيم:إمفيرىفيتىمارياإمكينسخين

* De Schepper van hemel en aarde, zagen wij als

een Goede, in de schoot van Maria de nieuwe

hemel, en de oprechte Jozef de rechvaardige.

مريمحضنفي:كصالحرأيناه:والأرضالسماءخلقالذى*

.الصديقيوسفالبارمع:الجديدةالسماء
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* Pi`apac `nte ni`ehoov : f3̀etovhwc `ero4 `nge
niajjeloc : qen `txwra `n<X3mi a4̀i `mfoov :

2a`nte4cotten `anon qa pe4laoc .

* Pie a-pas ente nie iho-oe, fie i-toe hos irof inzje nie

ankheelos, gen et kora in Kimie af ie em fo-oe, sha

entef sot-ten anon ga nie la-os.

:سأنجيلونىإنجىإيروفإيتوهوسفي:اوإيهونىإنتىآباسبى*

.لاؤسخابيفآنونسوتيننتيفإشا:اوفوإمأفئىإنكيمىإتكوراخين

* De Oude van dagen, die geprezen wordt door

de engelen, is vandaag gekomen in Egypte, om

ons, Zijn volk te redden .

وماليجاء:مصركورهإلىالملئكةتسُبحه:الذىالأيامعتيق*

.شعبهنحنيخلصنا:لكى
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* Ra2i 0el3l `w nirem `nX<3mi : nem nec0w2 t3rov
: ge a4ì 2aro `nge pimairwmi : f3et2op

qagwov `nni`ewn t3rov .
* Rashie theliel o nie rim in Kimie, nem nes shierie

nem nes sosh tieroe, zje af ie sharo inzje pie mai

romie, fie et shop ga kho-oe in nie e-on tieroe.

إىأفجي:تيروطوشنيسنيم:كيمىإنريمأونىثيليلراشى*

.تيروأونإينىإنوواخاجإتشوبفى:رومماىبىإنجيشارو

* Verblijdt u en verheugt u O land van Egypte, en

al uw landstreken, want tot u is de Menslievende

gekomen, die voor alle tijden was.

محبإليكأتىلآنه:أقاليمهاوكل:مصرآلياوتهللوافرحواإ*

.الدهورقبلالكائن:البشر
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* #ca`3ac pini25 a4gw `mmoc : ge 4̀n3ov `nge
Pu `e<X3mi : `egen ovs3pi et`aci`wov : `n0o4

pe `povro `nte `tfe nem `pkahi .

* Iesa-iejes pie nieshtie af kho immos, zje if neejo

inzje Eptshois e-Kimie, iezjen oe et shipie i-ta sie o-

oe, inthof pe ep oero ente itfi nem ep kahi.

:كيمىإإبشويسإنجىإفنيوجى:إمموسأفجونشتىبىياسئاصإي*

.إبكاهىنيمإتفىنتىإبؤروإبىإنثوف:اواواسيطإيتشيبىأوإيجين

* Jesaja de Grote heeft gezegd: “De Heer komt

naar Egypte, op een lichte wolk, Hij is de Koning

van de hemel en de aarde.”

:فةخفيسحابةعلى:مصرإلىقادمالربأن:قالالعظيمأشعياء*

.والأرضالسماءملكوهو
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* Tenhwc `ero4 ten5̀wov na4: tenerhovò
sici `mmo4: hwc `aja0oc ovoh `mmairwmi: nai nan

kata pekni25 `nnai.

* Ten hos irof ten tie o-oe naf, ten er hoe-o tshie

sie immof, hos aghathos oewoh em mai roomie,

nai nan kata pek nieshtie in nai.

:إمموفتشيسىاوهويرإتين:نافاواوتىتينإيروفهوستين*

.ناىإننيشتىبيككاطانانناى:رومىإمماىأووهآغاثوسهوس

* Wij prijzen en verheerlijken Hem, en verhogen

Hem zeer, als een Goede en Menslievende,

ontferm U over ons volgens Uw grote genade.

اونزيده:ونمجدهنسُبحة* ناإرحم:للبشرومحبكصالح:علو 

.رحمتككعظيم
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* A=l =a=l : =a=l =a=l : I=3c P=x=c p̀23ri `mF5 :
a4`i `eqovn `e`pkahi `nX3mi .

* Allieloja allieloja, allieloja allieloja, Iesoes

pie Igristos Ipshierie em Efnoetie, af ie i-goen

i-ep kahi in Kimie.

إبشيرىبخرستوسإيسوس:الليلوياالليلويا:الليلوياالليلويا*

.كيمىإنإإبكاهىإيخونإىأف:إمفنوتى

* Halleluja Halleluja, Halleluja Halleluja, Jesus

Christus de Zoon van God, is Egypte binnen

getreden .

دخلاللهنإبالمسيحيسوع:هلليلوياهلليلويا:هلليلوياهلليلويا*

.مصرأرضالى
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* Vai `ere pi`wou er`prepi naf @ nem pefiwt `n`aga;oc @ 

nem pi`pneuma =e=;=u @ icjen ]nou nem sa `eneh.

*Fai e-re pie oo-oe er ep repie naf, nem pef joot en

aghathos, nem pie Pnevma eth-oe-wab, jis zjen tie

noe nem sha eneh.

إنيوتبيفنيم:نافإبريبىإيراوواو  بىإيرىفاى*

.اينيهشانيمتينويسجين:إثؤابابنفمابىنيم:أغاثوس
* Aan Hem komt glorie toe, met Zijn Goede Vader, 

en de Heilige Geest, nu en tot in eeuwigheid.

م ن: وال روح الق دس : بي ه الص الحأله المجد م ع : يهذا الذي ينبغ* 

. الآن وإلى الأبد
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Afsluiting van de 

Doxologieën

ختام الذكصولوجيات



*Shoopie entho e-re soms e-khoon: gen nie ma et tshosie

et-e re-kie en gietoe: o ten tshois en nieb tie-ren tie

theotokos: et-oi em parthenos en sie-joe nieven.

إيطاريكىإتتشوسىمانىخين:إيجونسومسإيرىإنثوشوبى*

ارثينوسبإمإتؤى:ثيؤطوكوستىتيريننيبإنشويسأوتين:إنخيتو

.نيفينإنسيو

* Wees onze behoedster: in de hoogten waar u bent: o ons

aller vrouwe de Moeder Gods: de Altijd-Maagd.

سيدتنـايا:فيهاكائنةأنت  التيالعاليةالمواضعفي:عليناناظـرةأنت  كوني*

.حيـنكلالعـذراء:الإلهوالـدةكلنا

Afsluiting van de Doxologieën              الــذكصــولــوجيــــاتختـام

* Swpi ǹ;o `ere comc `ejwn @ qen nima et[oci

etere,y `nqytou @ ẁ ten¡ `nnyb tyren

];e`otokoc @ etoi `mpar-;enoc `ncyou niben.



* Ma]ho `mvyetaremacf@ Pencwtyr `naga;oc@ `n-

tef`wli `nnaiqici `ebol-haron@ `ntefcemni nan

`ntefhiryny.

* Matie ho em fie etar e-masf: Pensotier in aghathos: intef

o-lie in nai gisie evol haron: intef semnie nan intef hirinie.

أولىإنتيف:آغاثوسإنسوتيربين:ماسفإيطارىإمفىماتيهو*

.هيرينىإنتيفنانسيمنىإنتيف:هارونإيفولخيسىإناي

* Vraag Hem die u hebt gebaard: onze Goede Verlosser:

dat Hij van ons alle smarten wegneemt: en in ons Zijn

vrede bevestigt.

خل صنـا:ولـدتـه  الــذيإســـألي* ــذههعنـايـرفـعأن:الصالحم 

.سلامهلنـاوي قـرر:الأتعـاب
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* Xere ne ẁ 5par0enoc : 5ovrw `mm3i `n`al30in3 :

xere p̀2ov2ov `nte penjenoc : `are`gfo

nan `nEmmanov3l.

* Shere ne oo tie parthenos: tie oero emmie en aliethienie:

shere epshoe-shoe ente pen khenos: a-re ekhfo nan en

Emmanoe-iel.

ريشي:يليثينآإنيإممأورويت:بارثينوسيأوتينشيري*

.إممانوئيلإننانجفوإيآر:وسجينبينيإنتإبشوشو

* Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet zij

de trots van ons geslacht, u baarde ons Emmanuël.

لدتو:جنسنالفخرالسلام:الحقانيةالملكة:العذراءأيتهالكالسلام*

.عمانوئيللنا
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* Ten5ho `aripenmevi: ẁ 5`proctat3c `etenhot :

nahren Penu I=3c P=xc : `nte4xa nennobi nan `ebol.

* Ten tie ho a-rie pen mevie: oo-tie eprosta-ties e-ten

hot: nahren Pentshois Iesoes Piegristos: entef ka nen

novie nan evol.

:هوتتينإيسيتطاإبروسأوتى:ميفئىبينآرىويهتتين*

.إيفولانننوفىكانينإنتيف:بخرستوسإيسوسشويسبينناهرين

* Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voorspraak, voor

onze Heer Jezus Christus, dat Hij onze zonden vergeeft.

ليغفر:المسيحيسوعربناأمام:المؤتمنةالشفيعةأيتها:تذكريناأننسألك*

.خطايانالنا

Afsluiting van de Doxologieën              الــذكصــولــوجيــــاتختـام
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Introductie van de 

Expositie ( Adam )

مقدمة الطرح الآدام



Amwini marenovw2t : ǹ%`triac =e=0v : `ete

Fiwt nem P23ri : nem Pi=p=na =e=0v.

Amooinie maren oe-oosht, en tie Trias eth-

oewab, e-te Efjoot nem Epshierie nem pie

Pnevma eth-oe- wab.

فيوتإإيتى:إثؤواباترياستىإن:اوُاوشتمارينأموينى

.إثؤوابابنفمابىنيم:ابشيرىنيم
Komt laat ons aanbidden, de Heilige Drie-eenheid;

de Vader en de Zoon, en de Heilige Geest.

الآبهـــوالـذيالقـــدوسللثالــوثفـلنسجــدتعالــوا

.القــدسوالــروحوالابـــن

Introductie van de Expositie                      مقدمة الطرح



Anon qa nilaoc : `n`xricti`anoc : fai jar pe

Pennov5 : `n`al30inoc.

Anon ga nie la-os, en egristianos, fai ghar pe

Pennoetie, en aliethienos.

نوتىبينبىغارفاى:إخريستيانوسإن:نيلؤسخاآنون

.أليثينوسإن:

Wij zijn het christelijke volk, want Hij is onze

ware God.

إلهنـاهـو:هـذالأن:المسيحييـن:الشعـــوبنحـــن

.الحقيـقـي
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Xere ne Maria : 5s̀rompi e0necwc :

03etacmici nan : `mF5 pilojoc.

Shere ne Mareeja, tie etshrompie ethnesoos,

thie etas miesie nan, em Efnoetie pie Loghos.

ميسيإيطاسثي:إثنيسوسإتشرومبيتي:ماريانيشيري

.لوغوسبيإفنوتيإم:نان

Wees gegroet Maria, de schone duif, die God

het Woord, voor ons heeft gebaard.

.لمةالكالله:لناولدتالتي:الحسنةالحمامة:لمريمالسلم
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Ainaovwm `nrwi: `anok pitalepwroc:

ovoh `ndiot3c: pigwb `nre4ernobi.

Ai na oe-oom en rooi, anok pie ta-le poo-ros,

oewoh en zioties, pie khoob en ref er novie.

:ذيوتيسانأووه:بيطاليبروسأنوك:إنروياواومأينا

.إيرنوفيإنريفجوببي

Ik, armzalige en onkundige, zwakke zondaar,

open mijn mond

.الخاطىءالضعيفوالأميالشقيأنافايأفتح
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Hina `ntahwc : `eP=x=c Pacwt3r :

ovoh `nta5`wov : `nte4mav `mpar0enoc .

Hiena en ta hoos, e-Piegristos Pasootier,

oewoh en ta tie oo-oe, entef mav em

parthenos.

واوإنطاتيأووه:باسوتيربخرستوساى:إنطاهوسهينا

.بارثينوسإممافإنتيف:او

om te loven Christus mijn Verlosser, en om te

verheerlijken Zijn Moeder, de Maagd.

.العذراءأمهأمجدومخلصيالمسيحأسبحلكي
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الطرح



سبحأُ لكي.الخاطئالضعيفوالأمُيالشقي،أنافايأفتح

يالتالخفيفةالسحابةالعذراءأمهوأمجدمخلصي،المسيح

حاملةوهي.القديسةالعذراءمريمأعنيمصر،إلىنزلت

مصر،منحوتاتسحقوقديسوع،ربنا

Ik, armzalige en onkundige, zwakke zondaar,

open mijn mond om te loven Christus mijn

Verlosser, en om te verheerlijken Zijn

Moeder, de Maagd, de lichte wolk die tot

Egypte kwam; dat is de heilige Maagd Maria.

Zij droeg onze Heer Jezus en Hij verpletterde

de afgodenbeelden van Egypte
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كانوا.الهلكمنوخل صهموالكفر،الظلممنوأخرجهم

لاهوته،مجدعليهمفأضاءالوثنيةبالضللةتائهين

.الأبدإلىإلهناهوالذيالمساوي،للثالوثفسجدنا

en leidde de Egyptenaren vanuit de duisternis

van het ongeloof en redde ze van de

ondergang. Ze waren dwalend in de

afgoderij, maar de glorie van Zijn Goddelijke

verlichtte hen. Zo aanbaden wij de

wezensgelijke Drie-eenheid, die onze God is

in eeuwigheid.
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واهربالصبي،خذقم":قائل  يوسفمعتكلمالربملك

برابيهمأهلكوأمه،مصرإلىيسوعأقبلولما".مصرإلى

هوالذينورا ،أبصرالظلمةفيالذيالشعب.وأوثانهم

.يسوعالمخلص

De engel van de Heer sprak met Jozef en zei:

“Sta op, neem het kind en vlucht naar

Egypte.” Toen Jezus en Zijn Moeder in

Egypte kwamen, vernietigde Hij daar hun

tempels en afgoden. Het volk dat gezeten was

in duisternis zag het licht: Jezus, de Verlosser.
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الموت،عنعوضا  الحياةوأعطاناوخلصنا،أتى

لأنهاالعذراء،أمهمعفلنسبحه.الدهريةوالخيرات

.كرسيا  لهوصارتحملته

Hij kwam en verloste ons en schonk ons het

leven in plaats van de dood, en eeuwige

zegeningen. Laten wij Hem prijzen met Zijn

Moeder, de Maagd, want zij heeft Hem

gedragen en is geworden tot een troon voor

Hem.
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Afsluiting van de 

Expositie 

ختام الطرح



Ovon ovhelpic `ntan : qen 03=e=0v Marìa : `ere

F5 nai nan : hiten nec`precbi`a.

Oe-on oe-helpies en tan, gen thie eth-oewab

Maria, e-re Efnoetie nai nan, hieten nes

presvia.

إفنوتىإيرى:مارياإثؤوابثىخين:إنطاناوُهلبيساوُاون

.إبريسفيانيسهيتين:نانناى

Wij hebben hoop, in de Heilige Maria, dat

God zich over ons zal ontfermen, door haar

voorspraak.

.بشفاعاتها: الله يرحمنا : فى القديسة مريم : لنا رجاء 
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Ovon ovmetcemnoc : `n`hr3i qen pikocomoc

: `ebolhiten pi`2l3l : `nte 50eotokoc e0ovab

5`aji`a Mari`a 5par0enoc .

Oe-on oe-met semnos, en ehrie gen pie kozmos, evol

hieten pie eshliel, ente tie The-otokos eth-oewab tie

akheeja Mareeja tie parthenos.

وليفإ:كوزموسبىخينإهرىإن:سمنوسوميتاواونا

مارياياأجتى:إثؤابثيؤطوكوستىإنتى:إشليلبىهيتين

.بارثينوستى
Er is vredigheid in de wereld, door de gebeden van

de zuiver Moeder Gods, de heilige Maagd Maria.

.  كل هدوء في العالم من قبل صلة القديسة مريم العذراء 
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Introductie van de 

Expositie ( Watos )

مقدمة الطرح الواطُس



* Tenovw2t `m`Fiwt `n``aja0oc: nem pe423ri I=3c P=x=c:

nem Pi=p=n=a `mparakl3ton: %`triac =e=0=v `nomoovcioc.

* Wij aanbidden de Goede Vader, Zijn Zoon Jezus Christus en

de Geest de Parakleet, de Heilige Wezensgelijke Drie-eenheid.

بيإيسوسشيريبيفنيم:غاثوسأإنإفيوتإمشتاواوتين*

إنإثؤوابإترياستي:إمباراكليتونبنيفمابينيم:خريستوس

.اوموؤسيوس

* Ten oe-oosht em Efjoot en aghathos, nem pef shierie

Iesoes Piegristos, nem pie Pnevma em Paraklieton, tie

Trias eth-oewab en omo-oesios.

الوثالث:المعزيوالروح:المسيحيسوعإبنهمع:الصالحللآبنسجد*

.المساويالأقدس

Introductie van de Expositie                      مقدمة الطرح



* Xere ne ẁ 5par0enoc : 5ovrw `mm3i `n`al30in3 :

xere p̀2ov2ov `nte penjenoc : `are`gfo

nan `nEmmanov3l.

* Shere ne oo tie parthenos: tie oero emmie en aliethienie:

shere epshoe-shoe ente pen khenos: a-re ekhfo nan en

Emmanoe-iel.

ريشي:يليثينآإنيإممأورويت:بارثينوسيأوتينشيري*

.إممانوئيلإننانجفوإيآر:وسجينبينيإنتإبشوشو

* Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet zij

de trots van ons geslacht, u baarde ons Emmanuël.

لدتو:جنسنالفخرالسلام:الحقانيةالملكة:العذراءأيتهالكالسلام*

.عمانوئيللنا

Introductie van de Expositie                      مقدمة الطرح



* AP=x=c I=3=c Penu : ì `e`qr3i `e`txwra `nX3mi : nem Mari`a

te4mav `mpar0enoc : nem piqelloi Iwc3f piham2e .

* A-Piegristos Iesoes Pentshois, ie e-egrie e-et goora en

Kiemie, nem Mareeja tef mav em parthenos, nem pie gelloi

Joosief pie ham she.

نيم:نكيميإاروختإإخريإإاي:شويسبينايسوسآبخريستوس*

.ىآمشبييوسيفخيللويبينيم:بارثينوسمإمافتيفماريا

* Jezus Christus, onze Heer, kwam tot het land Egypte met

Zijn Moeder, de Maagd Maria, en de ouderling Jozef de

Timmerman.

خالشيومريمالعذراءأمهمعمصر،كورةالىنزلربنايسوعالمسيح*

.النجاريوسف

De Expositie                                                         الطرح



De Expositie

الطرح



م،مريالعذراءأمهمعمصركورةإلىنزلربنايسوعالمسيح

لكالمهيرودسطاردهالذيالوقتفيالنجاريوسفوالشيخ

ياطينالشوعبدة.بالسيفويقتلهعليهيقبضأنيريدوكان

بأرضالنجسةالأيديومصنوعاتوالأوثانوالأبالسة

الصالح،مخلصنامعا  كلهمسحقهمالمصريين،

Jezus Christus, onze Heer, kwam tot het land Egypte

met Zijn Moeder, de Maagd Maria, en de ouderling

Jozef de Timmerman, toen koning Herodes hem zocht,

om hem te arresteren en doden met het zwaard. Alle

aanbidders van de demonen, de afgoden-beelden en

onreine handwerken in het land Egypte, zijn te gronde

gericht door onze Goede Verlosser.

De Expositie                                                         الطرح



إن":قائل  ذاهكتنبأالنبيأشعياء.مقدسا  نصبا  فيهالناوثبت

كلوتضطربخفيفة،سحابةعلىمصرإلىيقبلالرب

أماممنمصركورةجميعفيالتيالأوثانوكلالمنحوتات

نويعرفومصر،أهلجميعالربويخاف.وجبروتهقوتهوجه

".أمامهويسجدونخالقهم،

Hij richtte daar voor ons een heilige plaats op. De

profeet Jesaja profeerde aldus en zei: “De Heer

komt tot Egypte op een lichte wolk. De afgoden en

beelden van heel Egypte zullen beven voor Zijn

aangezicht door Zijn macht en heerschappij. Heel

het volk van Egypte zal de Heer vrezen, hun

Schepper kennen en zich neerbuigen voor Hem.”

De Expositie                                                         الطرح



الحالصوأبيهلمخلصنا،نسجدلكيالنبيفهمنافقد

سحابةعلىمصرإلىالمسيحنزل.القدسوالروح

القديسة،العذراءالإلهوالدةمريمهيالتيخفيفة

De profeet heeft ons dit uitgelegd, zodat wij

ons zouden neerbuigen voor onze Verlosser,

Zijn Goede Vader en de Heilige Geest.

Christus kwam naar Egypte op een lichte

wolk, dat is de Moeder Gods, de heilige

Maagd Maria.

De Expositie                                                         الطرح



تينالطاهرذراعيهاعلىراكبا  المسيحيسوعومخلصنا

لنجاراالطاهرالشيخويوسف.كتدبيرهصغيرطفلوهو

معهماكاناالقابلةسالومىوالقديسةالمبارك،

.يخدمانهما

Onze Verlosser Jezus Christus werd gedragen

op haar zuivere armen, toen Hij een klein

kind was, volgens Zijn plan. Met hen waren

ook Jozef, de zuivere ouderling en gezegende

timmerman, alsook de heilige Salome, de

vroedvrouw, om hen te dienen.

De Expositie                                                         الطرح



وأمهالقدسوالروحالصالحوأبيهمخلصنافلنمجد

والدةلناكسيدتنايافيناإشفعي.مريمالعذراءالقديسة

.خطايانالناليغفرمخلصناأممريمالإله

Laten wij verheerlijken onze Verlosser, met

Zijn Goede Vader en de Heilige Geest, en Zijn

heilige Moeder, de Maagd Maria.

Wees onze voorspraak, o ons aller Vrouwe, de

Moeder Gods, Maria de Moeder van onze

Verlosser, dat Hij onze zonden vergeeft.

De Expositie                                                         الطرح

/    /    /



Afsluiting van de 

Expositie 

ختام الطرح



Ovon ovhelpic `ntan : qen 03=e=0v Marìa : `ere

F5 nai nan : hiten nec`precbi`a.

Oe-on oe-helpies en tan, gen thie eth-oewab

Maria, e-re Efnoetie nai nan, hieten nes

presvia.

إفنوتىإيرى:مارياإثؤوابثىخين:إنطاناوُهلبيساوُاون

.إبريسفيانيسهيتين:نانناى

Wij hebben hoop, in de Heilige Maria, dat

God zich over ons zal ontfermen, door haar

voorspraak.

.بشفاعاتها: الله يرحمنا : فى القديسة مريم : لنا رجاء 

Afsluiting van de Expositie                           ختام الطرح



Ovon ovmetcemnoc : `n`hr3i qen pikocomoc

: `ebolhiten pi`2l3l : `nte 50eotokoc e0ovab

5`aji`a Mari`a 5par0enoc .

Oe-on oe-met semnos, en ehrie gen pie kozmos, evol

hieten pie eshliel, ente tie The-otokos eth-oewab tie

akheeja Mareeja tie parthenos.

وليفإ:كوزموسبىخينإهرىإن:سمنوسوميتاواونا

مارياياأجتى:إثؤابثيؤطوكوستىإنتى:إشليلبىهيتين

.بارثينوستى
Er is vredigheid in de wereld, door de gebeden van

de zuiver Moeder Gods, de heilige Maagd Maria.

.  كل هدوء في العالم من قبل صلة القديسة مريم العذراء 

Afsluiting van de Expositie                           ختام الطرح



De Psalm van de 

Rondgang

(de Tawwaf)

Vesper en Metten

مزمور الطوّاف

عشية وباكر



`̀N0ok F5 4̀er2av nak: `nge pigw

qen Ciwn: ev`e5 nak `nhanevx3 qen

I=l=3=m :

De Tawwaf Van Vespers اف العشية                          طوَّ

Enthok Efnoetie ef er shav nak, enzje pie khoo

gen Sioon, ev e-tie nak en han ev shie gen

Jerosaliem,

إڤ:سيونخينجوپيإنچىناكإيرشاڤإفإفن وتيإنثوك

وساليمخينإڤشيهانإنناكإيتي :يير 

U komt toe een lofzang, O God, in Sion; U worde

gelofte betaald in Jeruzalem.

هْيَ  ي التَّسْب يح  ياَ الله  ف ي ص  شَل يمَ ي النُّذ ور  ف  وَلكََ ت وفىَ : وْنَ لكََ ينَْبغَ  :أ ور 



cwtem F5 èta`procevx3 : ge

cen3ov harok `nge car7 niben .

sootem Efnoetie e-ta epros ev shie, zje se

niejoe harok enzje sareks nieven.

إنچىاروكهسين يُّوچى:إڤشيإپروسإيطاإفن وتيسوتيم

.نيڤينصاركس

Hoor mijn gebed, want tot U komt al wat leeft.

(Psalm 65:1-2)

عْ  .ك لُّ بشََر ت ي إ ليَْكَ يأَْ لأنَّه : صَلات ي ياَ الله  إسْتمَ 

De Tawwaf Van Vespers اف العشية                          طوَّ



Het Responsorium 

van de Psalm

مرد المزمور



A=l =a=l : =I=3c P=x=c `povro `nte `pwov : a4twn4 `ebol

qen n3e0mwovt : qen pi`ehoov `mmah2omt :

a4ì `eqovn `e`pkahi `nX3mi : =a=l =a=l .
Allieloja allieloja, Iesoes pie Igristos ip oero inti ip o-oe,

af tonf ivol gen nie ismoe-oet gen pie eho-oe im mah

shomt, af ie i-goen i-ep kahi in Kimie, allieloja allieloja .

نفأفطو:أواوُ إبإنتيإبؤُروبخرستوسإيسوس:الليلوياالليلويا

أفئى:شومتإمماهإيهواوُ بيخين:إثمواوُتنيخينإيفول

.الليلوياالليلويا:كيمىإنإإبكاهىإيخون
Halleluja Halleluja, Jesus Christus de Koning van de

glorie, is verrezen uit de dood op de derde dag, is

Egypte binnen getreden, Halleluja Halleluja.

ماليوفي:الأمواتمنقام:المجدملكالمسيحيسوع:هلليلوياهلليلويا

.هلليلوياهلليلويا:مصرارضإلىدخل:الثالث

Het Responsorium van de Psalm              مرد المزمور



Het Responsorium 

van het Evangelie 
Voor Vespers en het 

Ochtendwierook gebed

عشية وباكرمرد إنجيل 



Ellieloje ellieloje, ellieloje ellieloje, Iesoes pie

Igristos ip oero inti ip o-oe, af tonf ivol gen nie

ismoe-oet.

إبؤُروتوسبخرسإيسوس:الليلوياالليلويا:الليلوياالليلويا

.إثمواوُتنيخينإيفولأفطونف:اواوُ إبإنتي
Halleluja Halleluja, Halleluja Halleluja, Jesus

Christus de Koning van de glorie, is verrezen uit de

dood.

قام:لمجداملكالمسيحيسوع:هلليلوياهلليلويا:هلليلوياهلليلويا

.الأمواتبينمن

Het Responsorium van het Evangelie Metten                     مرد إنجيل باكر

A=l =a=l : =a=l =a=l : =I=3c

P=x=c `povro ``nte `pwov : a4twn4 `ebol

qen n3e0mwovt.



Joesif af tshie in tie partheenos, nem pie a-loe

nem Salomie, af shi-no-oe i et kora in Kimie,

esve nie tie ho in Iero-dies.

آفشينوأو:الومىسنيمآلوبىنيم:بارثينوسنتىإآفتشىفييوس

.يسديروإنإتيهونىثفيإ:كيمىإنوراكتإإ
Jozef nam de maagd, en het kind en Salome, en

is het land van Egypte binnengetreden, omwille

van de bevelen van Herodes.

من:مصركورةودخل:وسالومهالصبىو:العذراءأخذيوسف

.هيرودسأوامرأجل

Iwc3f a4si `n5par0enoc : nem pi`alov

nem Calwmi : a42enwov `e`txwra `nX3mi

: e0be ni5ho `n#rwd3c .

Het Responsorium van het Evangelie                      مرد الإنجيل



Allieloja allieloja, allieloja allieloja, Iesoes pie

Igristos Ipshierie em Efnoetie, af ie i-goen i-ep

kahi in Kimie.

بشيرىإبخرستوسإيسوس:الليلوياالليلويا:الليلوياالليلويا

.كيمىإنإإبكاهىإيخونإىأف:إمفنوتى
Halleluja Halleluja, Halleluja Halleluja, Jesus

Christus de Zoon van God, is Egypte binnen

getreden .

الىدخلاللهإبنالمسيحيسوع:هلليلوياهلليلويا:هلليلوياهلليلويا

.مصرأرض

Het Responsorium van het Evangelie                      مرد الإنجيل

A=l =a=l : =a=l =a=l : I=3c P=x=c p̀23ri `mF5

: a4ì `eqovn `e`pkahi `nX3mi .



Fai e-re pie oo-oe er ep repie naf, nem pef joot en

aghathos, nem pie Pnevma eth-oe-wab, jis zjen tie

noe nem sha eneh.

نيم:سأغاثوإنيوتبيفنيم:نافإبريبىإيراوواو  بىإيرىفاى

.اينيهشانيمتينويسجين:إثؤابابنفمابى

Aan Hem komt glorie toe, met Zijn Goede Vader, 

en de Heilige Geest, nu en tot in eeuwigheid.

م  ن : وال  روح الق  دس : بي  ه الص  الحأل  ه المج  د م  ع : يه  ذا ال  ذي ينبغ  

. الآن وإلى الأبد

Vai ̀ere pi`wou er`prepi naf @ nem pefiwt 

`n`aga;oc @ nem pi`pneuma =e=;=u @ icjen 

]nou nem sa `eneh.

Het Responsorium van het Evangelie                      مرد الإنجيل



Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem

pie Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten

oe-oosht emmos ten tie oo-oe nas.

تإفجى :إثؤاباإبنفمبىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواو 

اووشتتين:إيفولجيكإيتإترياستى أوتىتينإمموساو 

.أوناس
Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige 

Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en 

verheerlijken Hem.

. ونمجدهنسجد له : الكاملالثالوث :القدسوالروح :والإبنب مبارك الآ

Je `f`cmarwout `nje `viwt nem `psyri @ 

nem pi`pneuma =e=;=u @ ]`triac etjyk `ebol 

@ tenouwst `mmoc ten]`wou nac .

Het Responsorium van het Evangelie                      مرد الإنجيل



De Afsluitende Canon 

van vespers en metten

عشية وباكرقانون ختام 



Amen Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer

ontferm U.

.آمين كيريى إليسون كيريى إليسون كيريى إليسون

Amien Kyrië eleison. Kyrië eleison. Kyrië

eleison.

.يارب ارحــْميارب ارحــْم، يارب ارحــْم،،آميــن

Amen Jarabor7am Jarabor7am Jarabor7am.

``Amyn Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e

`ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon.

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



* Rashie theliel o nie rim in Kimie, nem nes shierie

nem nes sosh tieroe, zje af ie sharo inzje pie mai

romie, fie et shop ga kho-oe in nie e-on tieroe.

إىأفجي:تيروطوشنيسنيم:كيمىإنريمأونىثيليلراشى*

.تيروأونإينىإنوواخاجإتشوبفى:رومماىبىإنجيشارو

* Verblijdt u en verheugt u O land van Egypte, en al

uw landstreken, want tot u is de Menslievende

gekomen, die voor alle tijden was.

:البشرمحبإليكأتىلآنه:أقاليمهاوكل:مصرآلياوتهللوافرحواإ*

.الدهورقبلالكائن

* Ra2i 0el3l ẁ nirem `nX<3mi : nem

nec0w2 t3rov : ge a4ì 2aro `nge

pimairwmi : f3et2op qagwov `nni`ewn

t3rov .

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



* Zoksa Patrie ke Eejo : ke akhio

Pnevmatie.

.كى أجيو إبنفماتى: كى إيو : ذوكسابترى * 

* Glorie aan de Vader en de Zoon, en de

Heilige Geest.

.دسـالقروحــوال:نـبلإوا:بـلآلدـمجال*

Refrein                                                          المرد

* Do7a Patri ke `Vi`w : ke `aji`w

Pnevmati.



As er oe-ooinie e-ma sho, enzje Kiemie nes thoosh

tieroe, zje af ie e-goen eros enzje Emmanoe-iel, nem tef

mav em parthenos nem fie eth-oewab Josief pie ethmie.

ياطافإيتيرونيستوشنيمكيمىـىچإنـ:شومايإأوأوينىرإيأس

.إثمىبىيوسفنيمبارثينوستىنيم:إيروسإيخون
Egypte heeft zeer geschenen, en al haar landstreken,

want tot haar is gekomen Emmanuël, met Zijn Moeder

de Maagd en de heilige rechtvaardige Jozef.

.ارالبويوسفالعذراءمع:إليهابدخوله:تخومهاوكلمصر:جدّامنيرة

Acerovwni `ema2w: `nge X3mi nem

nec0w2 t3rov: ge a4ì `eqovn `eroc `nge

Emmanov3l: nem te4mav `mpar0enoc

nem f3=e=0v Iwc3f pi0̀m3i.

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



* Ke nien ke a-ie ke ies toes: e-oo nas toon e-

oonoon amien.

إىطوناوناسإى:طوسإيسكى:إىآكىنينكى*

.آميناونون

* Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen

amen.

.نـميآكلها:ورـالدهرــدهلىإو:أوانلـوكنالآ*

Refrein                                                          المرد

* Ke nvn ke `a`i ke ic tovc `ewnac

twn `e`wnwn `am3n .



Ten oosh evol en khoo emmos zje oo

Pentshois Iesoes Piegristos,

وسايسشويستبينأوجى:امموسجوانايفولأوشتين

:اخرستوسبى

Wij roepen uit en zeggen: o onze Heer Jezus

Christus,

:المسيحيسوعربنا:قائليننصرخ

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

Tenws `ebol enjw `mmoc : je ẁ

Pen=oc I=yc P=,=c :



ip oero inti ip o-oe af tonf ivol gen nie ismoe-

oet gen pie eho-oe im mah shomt, af ie i-goen

i-ep kahi in Kimie.

إيهواوُ يبخينإثمواوُتنيخينإيفولأفطونفاواوُ إبإنتيإبؤُرو

.كيمىإنإإبكاهىإيخونأفئى.شومتإمماه

de Koning van de glorie is verrezen uit de

dood op de derde dag. is Egypte binnen

getreden,
.رمصارضإلىدخل.الثالثاليومفىالأمواتبينمنقامالمجدملك

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

p̀ovro `nte `pwov a4twn4 `ebolqen

n3e0mwovt qen pi`ehoov `mmah2omt.

a4ì `eqovn `e`pkahi `nX3mi.



sootie emmon oewoh nai nan, Kyrië eleison Kyrië eleison,

Kyrië evlo-khieson amien, esmoe eroi esmoe eroi, is tie

metanja, koo nie evol khoo em pie esmoe.

إفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيرينانناىاووهإممونسوتى

.وإسمامبىجوإيفولكونىميطانياتىيسإيروىإسموإيروىإسموآمين

Verlos ons en ontferm U over ons. Heer ontferm U, Heer

ontferm U, Heer zegen ons. Amen. Zegen mij, zegen mij,

dit is een metania. Vergeef mij, spreek de zegen uit.

هاليَّ عباركوا.آمين.باركيارب  ارحْم،يارب  ارحْم،يارب  .وارحمناخلصنا

.البركةق ل.لياغفروا.المطانية

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

Index -الفهرس 

Cw] m̀mon ouoh nai nan @ kurìe èleycon @

kuri`e èleycon : kuri`e èulogyon àmyn

@ c̀mou èroi c̀mou èroi @ ic ]metanoi`a @ ,w

nyi èbol jw m̀pi`cmou.



En in aanwezigheid 

van de patriarch of de 

bisschoppen

وفى وجود الأب البطريرك أو 

الأب الأسقف



Ak[i `t,aric `mMwucyc @ ]metouyb `nte

Mel,icedek. ]metqello `nte Iakwb @ ninoj `n`ahi

`nte Ma;oucala @

Ak etshie et garies em Mooisies, tie met oe-

wieb ente Melshiesedek, tie met gelloo ente

Jakoob, pie nokh en a-hie ente Matoesala,

سييمِلشإنتىاوُوّيبميتتىمويسيسامخاريسإيتاتشىأك

.الاماثوصإنتىأهىإننوجبىياكوبإنتيخيللوميتتى:دِيك
U hebt ontvangen de genade van Mozes, het

priesterschap van Mel-chisedek, de ouderdom van

Jakob, het lange leven van Metuselach,

وطوليعقوبوشيخوخة:صادقملكيوكهنوتموسىنعمةنلت

.متوشالحعمر

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



pika] etcwtp `nte dauid @ ]covi`a `nte Colomwn

@ Pi`pneuma `mparaklyton vyetaf`i `ejen

ni`apoctoloc

pie katie et sootp ente Davied, tie sofia ente

Solomoon, pie Pnevma em paraklieton fie itaf

ie ezjen nie apostolos.

بى:مونسولوإنتىصوفياتىدافيدإنتىسوتبإتكاتىبى

.وسأبوسطولنىإيجينإىإيطاففيبراكليتونإمإبنفما
de uitverkoren kennis van David, de wijsheid van

Salomo en de Geest, de Parakleet, die neer-daalde

over de apostelen.

حلالذيالمعزيوالروحسليمانوحكمةلداودالذيالمختاروالفهم

.الرسلعلي

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



P=oc `ef`e`areh `e`pwnq nem `ptaho èratf `mpeniwt

ettaiyout `nar,y`ereuc papa abba (...) @ nem

peniwt `n`epickopoc abba (...) @

Eptshois ef e-areh e-ep oon-g, nem ep taho eratf,

em pen joot et tajoet en arshie erevs, papa ava

(…) Nem pen joot en episkopos ava (…)

ايوتإتطيوتبينإمإيراتفإبطاهونيمإبؤنخأريإإيفإبشويس

(...)فااإبسكوبوسإنيوتبيننيم:(...)افاباباإيرفسأرشىإن
De Heer beware het leven en het leiderschap van onze

eerbied-waardige vader de aartspriester, paus abba

Tawadros, en onze vader de bisschop abba (...),

(...)أنباالباباالكهنةرئيسالمكرمأبيناوقيامحياةيحفظالرب

.(...)أنباالأسقفوأبينا

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



V] `nte `tve ef`etajrwou hijen nou`;ronoc@

`nhanmys `nrompi nem hancyou `nhirynikon

Efnoetie ente etfe ef e takhroo-oe hiezjen

noe ethronos, en han miesh en rompie nem

han seejo en hierienie kon,

هانإنإثرونوسنوُ هيجينإطاجرواوُ إفإتفيإنتيإفنوتي

:كونهيرينيإنسيوُ هاننيمرومبيإنميش
De God des hemels bekrachtige hen op

hun zetel, voor vele jaren en vreedzame

tijden,

يةسلموأزمنةكثيرةسنينكراسيهمعلىيثبتهمالسماءإله

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



ǹtef;ebio `nnoujaji tyrou capecyt

`nnou[alauj `n,wlem.

Entef thevio en noe khazj-ie tieroe sa pesiet

en noe etsha lavkh en koo-lem.

إنإتشالفجنوُ إنسيتصابيتيروجاجىنوُ إنثيفيوإنتيف

.كوليم

en vernedere al hun vijanden snel onder

hun voeten.

.سريعا  أقدامهمتحتأعدائهمجميعويخضع

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



Twbh `eP=,=c `e`hryi `ejwn `ntef,a nennobi

nan `ebolqen ouhiryny kata pefnis] `nnai.

Toobh e-pie Egriestos eehrie e-khoon,

entef ka nen novie nan evol gen oe

hierienie, kata pef nieshtie en nai.

يفولاناننوفىكانينانتيفإيجونإإهرىإبخرستوسطوبه

.ناىاننيشتىبيفكاتاهيرينىاوُ خين

Bid tot Christus namens ons, dat Hij

onze zonden vergeeft, in vrede, volgens

Zijn grote genade.

.أطلبوا من المسيح عنا ليغفر لنا خطايانا بسلم كعظيم رحمته

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



kuri`e `eleycon @ kuri`e `eleycon : kuri`e `eulogyon

`amyn @ `cmou `eroi `cmou `eroi @ ic ]metanoi`a @ ,w

nyi `ebol jw `mpi`cmou.

Kyrië eleison Kyrië eleison, Kyrië evlo-khieson amien,

esmoe eroi esmoe eroi, is tie metanja, koo nie evol khoo

em pie esmoe.

وىإيرإسموآمينإفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيري

.إسموامبىجوإيفولكونىميطانياتىيسإيروىإسمو

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen ons. Amen.

Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. Vergeef mij,

spreek de zegen uit.

اغفروا.المطانيةهاعليَّ باركوا.آمين.باركيارب  ارحْم،يارب  ارحْم،يارب  

.البركةق ل.لي

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



De Hymne Ep oero 

رو لحن إبؤ 



*`Povro `nte 5hir3n3 : moi nan `ntekhir3n3 :

cemni nan `ntek-hir3n3 : xa nennobi nan `ebol.

* Ep oero ente tie hierienie: moi nan entek

hierienie: sem nie nan entek hierienie: ka nen novie

nan evol.

نيسيم:هيرينىإنتيكنانموى:هيرينىتىإنتيإبؤرو*

.ايفولناننوفىكانين:هيرينىانتيكنان

*O Koning van de vrede: schenk ons Uw vrede:

bevestig in ons Uw vrede: en vergeef onze zonden.

وإغفـــــر:سلامكلناقــرر:سلامـكأعطنـا:السـلامملكيا*

.خطايانالنا

Een hymne Ep oero                               رو لحن إبؤ 



* Gwr `ebol `nnigagi : `nte 5ek̀kl3ci`a

: `aricobt `eroc : `nneckim 2a `eneh.

* Khoor evol en nie khazj-ie: ente tie ekliesia:

a-rie sobt eros: en nes kiem sha eneh.

بتسوآرى:إككليسياتىإنتي:جاجىنيإنإيفولجور*

.إينيهشانيسكيمنإ:إيروس

* Verstrooi de vijanden: van de Kerk: versterk

haar: zodat zij niet wankelt voor altijd.

إلي:تتزعزعفلا:حصنهاو:الكنيســــةأعـــداءفـرق*

.الأبد

Een hymne Ep oero                               رو لحن إبؤ 



* Emmanov3l Pennov5: qen tenm35 5nov:

qen `p`wov `nte Pe4iwt: nem Pi=p=na =e=0v.

* Emmanoe-iel Pennoetie: gen ten mietie tienoe: gen

ep oo-oe ente pef joot: nem pie Pnevma eth-oe-wab.

اوواو  بإخين:تينوميتىتينخين:نوتىبينإممانوئيل*

.بأثؤوإابنيفمابينيم:بيفيوتإنتي

* Emmanuël onze God: is nu temidden van ons: in

de glorie van Zijn Vader: en de Heilige Geest.

:أبيهبمجـــد:الآنوسطنافي:إلهنــاعمانوئيــل*

.القـــــدسوالــروح

Een hymne Ep oero                               رو لحن إبؤ 



*`Nte4`cmov `eron t3ren : `nte4-tovbo `nnenh3t

: `nte4talso `nni2wni : `nte nenyvx3 nem nencwma.

* Entef esmoe eron tieren: entef toevo en nen hiet:

entef tal-etsho en nie shoonie: ente nen epsie-shie

nem nen sooma.

طافإنتي:هيتنينإنطوفوإنتيف:تيرينإيرونإسموإنتيف*

.سومانيننيمابسيشىنينإنتي:شونىنيإنلتشو

* Dat Hij ons allen zegent: en onze harten zuivert:

en de ziekten geneest: van onze zielen en lichamen.

وسنـانف:أمــراضويشفي:قلوبنـاويطهـر:كلنـاليباركنا*

.أجسادنــاو

Een hymne Ep oero                               رو لحن إبؤ 



* Tenovw2t `mmok `w P=xc: nem Pekiwt `n`aja0oc:

nem Pi=p=na =e=0v: ge ak twnk akcw5 `mmon.

* Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot

en aghathos: nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje ak

tonk ak sooti emmon.

شتتين* :سأغاثوإنيوتبيكنيم:إخرستوسبياوامموكاواو 

.إممونآكسوتىطونكأكجى:ثؤوابإبنيفماإبينيم

* aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent Verrijzen en heeft ons verlost.

نكلأ:القــدسوالـروح:الصالحأبيكمع:المسيحأيهالكنسجد*

.خلصتناوق مت
Index -الفهرس 

Een hymne Ep oero                               رو لحن إبؤ 



De Voorbeden

الهيتنيات



Hiten nie ipresveeje inti pie sal pisties in tie anastasies

Micha-iel ip ar gon in na nie fie o-wie, Eptshois arie

ehmot nan em pie koo evol ente nen novie.

ميخائيل:سآناسطاسيإنتيصالبستيسبيإنتيإبريسفيانيهيتين

فولإيكوإمبينانإهموتآريإبتشويس:نيفيؤويناإنآرخونإب

.نوفينينإنتي
Door de voorspraken van de verkondiger van de

verrijzenis, Michaël het hoofd van de hemelsen, o Heer,

schenk ons de vergiffenis van onze zonden.
.ايانــاخطبمغـفـرةلنـاأنعــم:يــارب  :الملائكةرئيسميخائيلالقيامةمبوق:بشفاعات

voor Aartsengel Michaël                                       للملاك ميخائيل

Hiten ni`precbi`a ǹte pical

pict3c ǹ5anactacic
Mixa3l p̀arxwn `nnanif3ov`i : P̀[oic

ari`hmot nan `mpi,w `ebol `nte nennobi.



Hiten nie ev shie inti nie esmie nie romie in teleejos Josief

nim Nikodiemos nim tie akheeje Mareeja tie Makhdalinie,

Eptshois arie ehmot nan em pie koo evol ente nen novie.

نيمديموسنيقونيميوسفليوسإنتيرومينيإثمينيإنتيإفشينيهيتين

نتيإإيفولكوإمبينانإهموتآريإبتشويس:لينيماجدتيمارياآجياتي

.نوفينين
Door de voorbeden van de rechtvaardige volmaakte mannen, Jozef

en Nicodimus en de heilige Maria Magdalena, o Heer, schenk ons de

vergiffenis van onze zonden.

بمغفرةالنأنعميارب:المجدليةمريمالقديسةونيقوديموسويوسفالصديقينبصلوات

.خطايانا

Voorde Jozef en Nicodimusen en Maria Magdalena      ومريم المجدليةونيقوديموسليوسف

Hiten nievx3 `nte ni0̀m3i nirwmi ǹtelioc

Iwc3f nem Nikod3moc nem 5aji`a Mari`a
5Majdalin3:` P[oic arih̀mot

nan `mpi,w `ebol `nte nennobi.



Het Responsorium 

van de Handelingen

مرد الإبركسيس



Shere tef anastasies, etaf tonf ivol gen nie

ismoe-oet, sha intef sotie immon, ivol gen nen

novi.

نيخينإيفولطونفإيطاف:سطاسيسأناتيفشيري

.فينونينخينإيفول:إممونسوتيإنتيفشا:إثمواوٌت
Gegroet zij Zijn Verrijzenis, toen Hij is verrezen uit

de dood, om ons te verlossen, van onze zonden.

.ياناخطامن،يخلصنالكي،الأمواتبينمنقاملما،لقيامتهالسلام

Xere te4anactacic : `eta4twn4 `ebol

qen n3e0mwovt : 2a `nte4cw5 `mmon

: `ebolqen nennobi.

Het Responsorium van de Handelingen الإبركسيسمرد 



Rashie theliel o nie rim in Kimie, nem nes shierie

nem nes sosh tieroe, zje af ie sharo inzje pie mai

romie, fie et shop ga kho-oe in nie e-on tieroe.

إىأفجي:تيروطوشنيسنيم:كيمىإنريمأونىثيليلراشى

.تيروأونإينىإنوواخاجإتشوبفى:يرومماىبىإنجيشارو
Verblijdt u en verheugt u O land van Egypte, en al uw

landstreken, want tot u is de Menslievende

gekomen, die voor alle tijden was.

كائنال:البشرمحبإليكأتىلآنه:أقاليمهاوكل:مصرآلياوتهللوافرحواإ

.الدهورقبل

Ra2i 0el3l ẁ nirem `nX<3mi : nem

nec0w2 t3rov : ge a4ì 2aro `nge

pimairwmi : f3et2op qagwov `nni`ewn

t3rov .

Het Responsorium van de Handelingen الإبركسيسمرد 



Ek-esmaroo-oet aliethoos: nem pek joot en

aghathos : nem pie Pnevma eth-oe-wab : zje ak

tonk ak sootie emmon.

مابنفإبىنيم:آغاثوسإنيوتبيكنيم:آليثوسإسماراوتإك

.إممونسوتىأكطونكآكجى:إثؤاب
Waarlijk bent U gezegend: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent Verrijzen en heeft ons verlost.

ق متلأنك:القـدسوالـروح:الصالحأبيكمـع:بالحـقيـقـةأنتمبـارك

.وخلصتنا

slotzang na  Het Responsorium van de Handelingen        الابركسيسختام مرد

`̀K`cmarwovt `al30wc : nem

Pekiwt `n`aja0oc : nem Pi=p=na =e=0v : ge

aktwnk akcw5 `mmon.

Index -الفهرس 



De Verrijzenisprocessie

دورة عيد القيامة المجيد



Een hymne o nim

nai simfoneeje

لحن اونيم ناي سيمفونيَّا



Kata nie goros e-tie soteem iro-oe, o nim nai

simfoneeje esneejo i-na ethneejoi-na mashkh .

:اسمفوني  ناىأونيم:واوإيرسوتيميإيتخورسكاطانى

.شجامإيناإثنيو
Alle koren die ik hoor, o wat een simfoniën die

tot mijn oor komen.

.أذنىإلىالاتيةللتفاقاتياأسمعهاالتىالصفوفكل

Een hymne o nim nai simfoneeje ناي سيمفوني ااونيملحن 

Kata nixoroc è5cwtem `erwov : ẁ

nim nai cvmfoni`a e0n3ov `enama2g .



Een hymne

Je kol el sifoef 

لحن يا كل الصفوف



* O, alle hemelse heerscharen, zingt een

melodie van lofprijzing .

* Je kol el sifoef el seme-ei jien, ratilloe li

ilahna bie neghemet el tesbie7.

Een hymne Je kol el sifoef يا كل الصفوفلحن 

وارتل:السمائيينالصفوفكليا*

.التسبيحبنغماتلإلهنا



* Voor onze God, en juicht vandaag

verblijd met ons over de verrijzenis van de

Christus de Heer .

* We iptehiboe me3ane el jauwma feri7ien

: bie ki-jamat el Sei-id el Messie7.

Een hymne Je kol el sifoef يا كل الصفوفلحن 

قيامةب:فرحيناليومَ معناوإبتهجوا*

.المسيحالسيد



* De profetieën zijn vandaag volbracht, en

de wijzingen van de eerste Vaders zijn

voltooid.

* El jauwma kad kamelat el nobowa-at, we

kad tam-mat akwa-alo el ab2 el awalien.

Een hymne Je kol el sifoef يا كل الصفوفلحن 

تمتدوق:النبواتتلَ مَ كَ قداليومَ *

.الأولينالآباءِ أقوالُ 



* Voor onze God, en juicht vandaag

verblijd met ons over de verrijzenis van de

Christus de Heer .

* bie ki-jamat el Rabi min bein el amwaat,

weh-we bad2o el mod-ta-khie3ien.

Een hymne Je kol el sifoef يا كل الصفوفلحن 

ووه:الأمواتبينمنالربِ بقيامة*

.المضطجعينبدءُ 

Een hymneIgristos anistie -لحن إخرستوس أنيستي 



* Hij is verrezen zoals degene die ontslapen

zijn, en zoals de onbewuste van de drank.

* Kad kaam al-rabo mithlo el-naëm, we ke-

thameli mina el-gamraa,

Een hymne Je kol el sifoef يا كل الصفوفلحن 

نَ مِ لِ مِ وكالث:النائممثلُ الربُ قامَ قد*

.الخمرَ 



* Hij gaf ons de eeuwige rust, en verloste

ons van de bittere slavernij.

* we we-habanne elna3iema el-daëm, we-

3atakna min el-3obodiat el-morra .

Een hymne Je kol el sifoef يا كل الصفوفلحن 

نموعتقنا:الدائمالنعيمَ ووهبنا*

.المرةالعبودية



* Hij nam de Hades gevangen, zijn koperen

deuren verbrak .

* Wa sabal-kha7ima sabian, wa 7atama

abwa-bahol-no7as .

Een hymne Je kol el sifoef يا كل الصفوفلحن 

وابهُ أبوحطمَ :سبيا  الجحيموسبى*

.حاسالنٌ 



* Hij, zijn ijzeren grendels verbrijzelde Hij

volledig, en Hij verving voor ons de

bestraffing door verlossing.

* wa kassara matarisahol- 7adida kasran,

wa abdala lanal-3okobata bel-galas.

Een hymne Je kol el sifoef يا كل الصفوفلحن 

وأبدلَ :را  كسالحديدَ متاريسهُ سرَ وك  *

.بالخلصالعقوبةلنا



Een hymne

Igristos anistie 

لحن إخرستوس أنيستي



Igristos anistie ik nik ron thana-to tha-naton pa tie ses,

ke ties in ties im nie ma sie zo ien ge rie sa mi nos,

تيسكىسباتيساثاناتونثاناتوإكنيكرونآنيستىخرستوس

.مينوسخاريسازوئينماسىإمنىإنتيس
Christus is verrezen uit de dood, Hij vernietigde de

dood door Zijn dood, Hij schonk het eeuwige leven

aan hen die in de graven lagen.

نعمأالقبورفيالذينوالموتداسبالموت،الأمواتمنقامالمسيح

.الأبديةبالحياةلهم

Een hymne Igristos anistie أنيستيلحن إخرستوس 

Xrictoc `anect3 eknekrwn 0anatw

0anaton pat3cac ke tic en

tic m̀n3maci zw3n xaricamenoc .



Doxa patri ke `Ui`w ke `agi`w 

pneumati ke nun ke `a`i ke ic touc 

`e`wnac twn `e`wnwn `amyn . 

Zoksa patrie ke Eejo ke akhio pnevmatie, ke nien

ke aie ke is toes e-oo-nas toon e-oo-noon amien.

سطوسإكىأىآكىنينكي:إبنفماتىآجيوكىآيوكىذوكسابترى

.آميناونونإىطونناسأوإى

Glorie aan de Vader en de Zoon, en de Heilige Geest .

nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen. Amen .

دهـروإلىأوانوكلالآنالقـــدس،والــــروحوالإبـنللآبالمجـد  

.آميـنالدهـور

Een hymne Igristos anistie أنيستيلحن إخرستوس 



Een hymne

Ton sie na

لحن طون سينا



Ton sie na nar gon loghon patrie ke ipnevmatie, ton

ek parsinoe tik sinda is sotiereejen iemon,

إكطون:إبنفماتيكيباطريلوغوننارخونسيناطون

:إيمونسوتيريانيسإادثينتيكبارثينو
Wij de gelovigen, prijzen en verheerlijken het Woord, één

in wezen met de Vader en de Geest, geboren uit de Maagd

voor onze verlossing.

لأزليةافيوالروحللآبالمساويالكلمةونمجدالمؤمنيننحننسُبح

لخلصنا،العذراءمنالمولودالإبتداءوعدم

Een hymne Ton sie na                        لحن طون سينا

Ton cvna narxon lojon Patri

ke `Pnevmati : ton ekpar0enov

tex0enta ic cwt3rian 3̀mwn :



A-nim nie someen pis tie ke ipros ki nie someen,

otie iev zo kie sie sarkie, anilsien in to stavro, ke

sanaton ie-po mieni,

أوتي:سوميننيكيبروسكيبيستيصوميننيآنيم

إيثاناطونكيسطافروإندوآنيلثين:صاركيسيكيإفذو

:نيبومي
Hij verheugde zich en accepteerde het en nam het aan

om het kruis te bestijgen,

.الصليبعلييعلوأنبالجسدوإرتضيسُر  لأنه

Een hymne Ton sie na                        لحن طون سينا

Anvmn3cwmen picti ke `prockvn3cwmen

: oti 3vdok3ce carki : `anel0in

entwctavrw : ke 0anaton `vpomine :



Ke i-khirie toes tes ne o-oe tas, in tie in zokso

anastasie avto .

ذوكسوإنإنتي:طاساواونييثتطوسجيريإيكي

.أفطوآنسطاسي

en de dood in het vlees te lijden en de doden op

te wekken door Zijn verheerlijkte Verrijzenis.

.المجيدةبقيامته،الموتيوينُهضالموتيحتمل

Een hymne Ton sie na                        لحن طون سينا

Ke `ejire tovc te0ne`wo tac : ent3

endo7w `anactaci avtov .



Een hymne

Toe lie sos

لحن طوليثوس



Toe lie thos fra khie thin tos, ie-po ton eejo zi-on ke

istrateejo ton fie las son ton to akranton soe Soma,

كي:أونإيوذيطونإيبوطوسثينفراجيسطوليثوس

:صوماسوطونأكرانوططونصونفيلسطونستراتيو

Terwijl de steen door de Joden verzegeld was, en

Uw reine lichaam door de soldaten bewaakt werd,

:الجندمنحُفظالطاهرجسدكواليهودمنخُتملماالحجرإن

Een hymne Toe lie thos                      لحن طوليثوس

Tov li0ovc fraji0en toc `vpo

twniovdewn ke `ctrati`w twn fvlac

contwnto axranton cov cwma :



Anisties trie ie meeros sotier, zo ro meenos to

kosmo tien zo ien .

طومينوسذورو:سوتيرميروسإيتريتيسآنيس

:ذوئينتينكوزمو

bent U op de derde dag verrezen. O Verlosser, U

schonk het leven aan de wereld,

:الحياةالعالممانحا  :المخلصأيهاالثالثاليومفيقمُت

Anect3c trì3meroc cwt3r :

dwrovmenoc tw kocmwt3n zw3n :

Een hymne Toe lie thos                      لحن طوليثوس



zeeja to to ee-zie na mies ton oe ra non, ee wo-on sie

zo o-zo ta,

زوسيأوأونإف:أورانونطونذيناميسإيهطوذياطو

.أوذوطا

waarvoor de hemelse scharen tot U roepen, O gever

van het leven .

:الحياةواهبياإليكهتفواالسمواتقواتهذالأجل

Di`a tovto `edvnamic twn

ovranon: `ebown ci zw`odota :

Een hymne Toe lie thos                      لحن طوليثوس



Zoksa tie anastasie soe Igristi, zoksa tie vasieleeja

so, zoksa tie ie ko nomeeja so, mo ni fie lan eth ropi.

ليافاسيذوكصاتي:خريستيإسوطاسيآناستيذوكصا

.ثروبيإفيلنمونيسونومياإيكوذوكصاتي:سو
“Ere zij Uw verrijzenis O Christus, Ere zij Uw

koninkrijk, Ere zij Uw bestuur, O de Ene

Menslievende.”

حبميالتدبيركالمجد:لملككالمجد:المسيحأيهالقيامتكالمجد

.وحدكالبشر

Do7a t3 `anactaci cov`Xricte do7a

t3 bacilià`a cov : do7a t3 `ikonomi`a

cov mone filan`0rwpe .

Een hymne Toe lie thos                      لحن طوليثوس



Een hymne

Tien anastasien

لحن تين آناسطاسين



Tien anastasien so Egristi sotier ankhelie, im no

sien in oe ra nies,

إنإمنوسينأنجيلي:سوتيرخريستيسوآناسطاسينتين

.أورانيس
O Christus onze Verlosser, de engelen in de hemel

houden niet op Uw verrijzenis te prijzen. Daarom

vragen wij U ons waardig te maken.

ونيسُبحالسماءفىيزالونلاالملئكةإنمخلصناالمسيحأيها

.قيامتك

Een hymne Tien anastasien آناسطاسينلحن تين 

T3n `anactacin covXricte cwt3r

ajjeli : vmnovcin en ovranic :



Ke iemas toes i-pie khies kata ksie o-son in

kathara karzeeja si zoksa zien.

إنكاثاراسونواكسىكاطا:جيسبىإيطوسإيماسكي

.زينذوكصاسيكارذيا
Wij die nog op aarde zijn, U voor eeuwig te

verheerlijken met reine harten.

نكونأنالأرضعلىالذيننحنفأهلناإليكنضرعولذلك

.أبدا  نقيةبقلوبإياكممجدين

Een hymne Tien anastasien آناسطاسينلحن تين 

Ke 3̀mac tovc `epi j3c kata 7i`wcon

en ka0ara kardi`a ce do7azin .



Een hymne

pee Igristos aftonf

لحن بخرستوس أفطونف



pee Igristos aftonf ivol gen nie ismoe-oet fie etaf

mo af ho-mie,

ومإيطاففيتواوإثمنيخينإيفولأفطونفبخرستوس

.أفهومي

Christus is verrezen uit de dood, Hij vernietigde

de dood door Zijn dood,

.الموتداسماتالذيالأمواتبينمنقامالمسيح

Een hymne pee Igristos aftonf أفطونفبخرستوسلحن 

P=x=c a4twn4 `ebolqen n3e0mwovt

f3eta4mov a4hwmi .



Iezjen if mo oewoh nie et kie gen nie im hav af

er ihmot no-oe im pie on-g in eneeh.

إهموتيرإأفإمهافنيخينإتكينيأووهإفموإيجين

.إينيهإنأونخإمبيووان

Hij schonk het eeuwige leven aan hen die in de

graven lagen.

.الأبديةبالحياةلهمأنعمالقبورفيوالذين

Een hymne pee Igristos aftonf أفطونفبخرستوسلحن 

`egen `fmov ovoh n3e`tx3 qen

ni`mhav a4er`hmot

nwov `mpi`wnq `n`eneh .



Een hymne

Pa shois 

لحن باشويس



Pa shois Iesoes pie Igristos fie etaf tonf ivol gen nie

ismoe-oet, gen pie eho-oe im mah shomt ik i-toe nos

tin gen tek khom.

نيخينإيفولطونفإيطاففيبخرستوسإيسوسباتشويس

خينتينطونوسإىإكشومتماهإمواوإيهبيخين:تواوإثم

.جومتيك
O mijn Heer Jezus Christus, die op de derde dag uit de

dood is verrezen, wek ons op door Uw kracht.

.وتكبقأقمناالثالثاليومفيالأمواتمنقامالذيالمسيحيسوعياربي

Een hymne Pa shois باشويسلحن 

Pau I=3c P=x=c : f3eta4twn4 `ebol qen

n3e0mwovt : qen pi`ehoov `mmah2omt :
ek`etovnocten qen tekgom .



A-Pentshois Iesoes, pie o-oe fof pie nem pie himnos,

nem pif joot in aghathos, nem pie Ipnivma eth-oe-

web.

بىنيمبىفوفأوأووبى:بخرستوسإيسوسشويسأبين

.إثؤابماڤإبنـبىنيم:أغاثوسإنيوتبيفنيم:هيمنوس
O onze Heer Jezus Christus, aan Hem zij de glorie en

de lof met Zijn Goede Vader, en de Heilige Geest.

الروحو:الصالحأبيهمع:والتسبيحالمجدله:المسيحيسوعربنا

.القدس

Een hymne Pa shois باشويسلحن 

``APenu I=3c P=x=c : pi`wov fw4 pe nem

pihvmnoc : nem Pe4iwt `n`aja0oc : nem

Pi=p=na =e=0v .



As ir oe-ooinie i-ma sho, inzje Kimie nes sosh tieroe,

itaf ie i-gon iros, nem tie partheenos nem Josief pie

ismie.

يطافإ:تيرونيستوشنيمكيمىـىچإنـ:شومايإأوأوينىرإيأس

.إثمىبىيوسفنيمبارثينوستىنيم:إيروسإيخوناى
Egypte heeft zeer geschenen, en al haar landstreken,

door Zijn komst tot haar, met de Maagd en de

rechtvaardige Jozes.

.ارالبويوسفالعذراءمع:إليهابدخوله:تخومهاوكلمصر:جدّامنيرة

Een hymne Pa shois باشويسلحن 

Acerovwni `ema2w: `nge X3mi nem

nec0w2 t3rov: eta4`i `eqovn `eroc: nem

5par0enoc nem Iwc3f pi`0m3i.



Nie Sheroebiem nem nie Serafiem, nie ankhelos

nem nie arshie ankhelos, nie strateeja nem nie

eksoeseeja nie ethronos nie met tshois nie khom.

:نجيلوسأأرشىنينيمأنجيلوسني:سيرافيمنينيمشيروبيمني

.جومنيشويسميتنيإثرونوسني:إكسوسيانينيمستراتياني
De Cherubim, de Serafim, de engelen, de aartsengelen, de

vorstendommen, de machten, de tronen, de heerschappijen

en de krachten,

:ينوالسلاطوالعساكر:الملائكةورؤساءالملائكة:والسيرافيمالشاروبيم

.والربوبياتوالكراسى

Nixerovbim nem Nicerafim : niajjeloc

nem niarx3ajjeloc : nictrati`a nem

nie7ovci`a ni`0ronoc nimet soic nigom .

Een hymne Pa shois باشويسلحن 



Iv osh ivol iv kho immos zje ik o-web oewoh ik

oweb, ik oweb Ipshois in nie e-on igristos anestie ik

nikron.

إكؤاب:إكؤابأووهإكؤابچي:مموسإإڤجوإيڤولأوشإڤ

.إكنيكرونآنيستىإخريستوس:أونإينىّنإإبشويس
Roepen uit zeggende: “Heilig Heilig Heilig O Heer der

eeuwigheid, Christus is verrezen uit de dood.”

منقامالمسيحالدهورربقدوسقدوسقدوسقائلينصارخين

.الأموات

Een hymne Pa shois باشويسلحن 

Evw2 `ebol evgw `mmoc : ge `xovab

ovoh `xovab : `xovab Pu `nni`ewn

: `Xrictoc `anect3 eknekrwn.



Trisagion

لحن أجيوس



Trisagion                                                لحن أجيوس

Agioc ò :eoc @ `agioc ic,uroc @ `agioc

à;anatoc @ ò `anactac ek twn

nekrwn `ele`3con 3̀mac .

Akhios o The-os, a-khios is-shieros, akhios

athanatos, O-anas-tas ek ton nekron, Elee-soon

iemas.

أثاناطوسأجيوس:شيروسإسأجيوس:أوثيؤسأجيوس

.إيماسإليسوننيكرونطونإيكأناسطاسأو
Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke,

uit de dood opgestaan, Ontferm U over ons.

منقام:يمـوت  لاالـذيقـدوس  :القـويقـدوس  :اللـهقـدوس  

.إرحَمناالأموات

1
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iemas.

أثاناطوسأجيوس:شيروسإسأجيوس:أوثيؤسأجيوس

.إيماسإليسوننيكرونطونإيكأناسطاسأو
Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke,

uit de dood opgestaan, Ontferm U over ons.

منقام:يمـوت  لاالـذيقـدوس  :القـويقـدوس  :اللـهقـدوس  

.إرحَمناالأموات

3



Trisagion                                                لحن أجيوس
Doxa patri ke `Ui`w ke `agi`w pneumati ke

nun ke à̀i ke ic touc `e`wnac

twn `e`wnwn `amyn. Agi`a `triac `e-

le`ycon `ymac.

Zoksa patrie ke Eejo ke akhio pnevmatie. ke nien ke aie ke

is toes e-oo-nas toon e-oo-noon amien. Akhia Trias eleison

iemas.

سطوسإكىإىأكىنينكي:إبنفماتىأجيوكىإيوكىذوكسابترى

.إيماسإليسونإترياسأجياأميناونونإىطونناساوإى
Ere zij de Vader; de Zoon, en de Heilige Geest, Nu en

altijd, en tot in eeuwen der eeuwen, Amen, Heilige Drie-

eenheid, ontferm U over ons,

الدهـوردهـروإلىأوانوكلالآنالقـــدس،والــــروحوالإبـنللآبالمجـد  

.ارحمنــاالقـدوسالثالـــوث  أيهــــا.آميـن



De Psalm

( Sinkherie )

السنجاريالمزمور 



=A=l A=l A=l : A42ari è2amici niben

etqen povkahi : `t`aparx3 `nte povqici

t3r4 :

Ellieloje Ellieloje Ellieloje, Af shari E-shamisi niven

etgen poekahi, it aparshi inte poegisi tierf,

إتخيننيڤنيـإيشاميسىأفشارى:الليلوياالليلوياالليلويا

:رفيتيبوخيسإنتىرشىابأإت:ىكاهوب

Hij sloeg alle eerstgeborenen in hun land, de

eerstelingen van hun ganse kracht.

كللوأوائ:أرضهمفىبكركلوضرب:الليلوياالليلوياالليلويا

:أتعابهم

De Psalm (Sinkherie) السنجاريالمزمور 



A4ovno4 `nge X3mi `egen

povginmo2i `ebol : ge

ac`i `e`hr3i `egwov `nge tovh5A=l .

Afoenof in-zje kiemi ezjen poezjen moshi evol, zje

as-i E-ehri ekho-oe inzje toehti Ellieloje.

ـىچ:إيفوليموشينچبوينچإيـكيمىـىچإنـاونوفأف

.الليلويا:ت وهتىـىچإنـإيجواوإهرىإإىأس

Egypte verheugde zich, toen zij uittrokken, want

vrees voor hen was op hen gevallen. Halleluja.

.هلليلويا:عليهمأتىخوفهملأن:بخروجهممصروفرحت

De Psalm (Sinkherie) السنجاريالمزمور 



En in aanwezigheid 

van de patriarch of de 

bisschoppen

وفى وجود الأب البطريرك أو 

الأب الأسقف



Marou[acf qen `tek`klycia `nte peflaoc @ ouoh

marou`cmou `erof hi `tka;edra `nte

ni`precbuteroc @

Maroe-tshashf gen et ekliesia ente pef la-

os, oewoh maroe esmoe erof hie et

kathedra ente nie epres-vieteros,

وهأُ :لاؤسپيفإنتىإكليسِي اإتخينمارُوتشاسف مارُووُّ

:إپريسڤيتيروسنيإنتىكاثيذراإتهيإيروفإسمُو

Dat zij Hem verhogen in de kerk van Zijn

volk, en Hem loven in de raad der oudsten,

،وخالشيمنابرعليوليباركوهشعبه،كنيسةفيفليرفعوه

Maroe-tshashf مارُوتشاسف



Je af,w `noumetiwt `m`vry] ``nhan`ecwou @

eu`enau `nje ny`etcoutwn ouoh eu`eounof @

zje af ko en oe met-joot em efrietie en han

eso-oe, ev-enav enzje nie et soetoon

oewoh ev-e oenof.

إىإڤ:إيسواوُ هانإنإفريتيإميوتأوُميتإنآفكوچى

وهإتصُوطوننيإنچىناڤ :أوُنوفإىإڤأوُُّ

want Hij maakt geslachten talrijk als een

kudde. De oprechten zien het en verheugen

zich.

.فرحونَ ويالمستقيمونَ يبُصرُ الخراف،مثلأبوةجَعلََ لأنه

Maroe-tshashf مارُوتشاسف



Afwrk `nje P¡ ouoh `nnefouwm ``n`h;yf @ je `n;ok

pe `vouyb sa `eneh @ kata `ttaxic `mMel,icedek .

Af-oork enzje Eptshois oewoh en nef oe-oom

en eh-thief, zje enthok pe ef-oewieb sha eneh,

kata et taksies em Melshiesedek.

چى:إهثيفإناوُاومنيفإنأوُوهشويستإپإنچىاوركأف

يبإفپىإنثوك ميلشيإمطاكسيسإتكاطا:إينيهشاأوُوِّ

:سيديك
De Heer heeft gezworen en het berouwt Hem niet: Gij zijt

priester in eeuwig-heid naar de ordening van Melchisedek.

طقسعليالأبدإلىالكاهنهوأنتَ أنكيندم،لنوالربُ أقسمَ 

.ملشيصادق

Maroe-tshashf مارُوتشاسف



P¡ caouinam `mmok peniwt e;ouab ``mpatriar,yc

papa abba (...) @ nem peniwt `n`epickopoc abba (...)

Eptshois sa oewie nam emmok penjoot ethoewab

em patriarshies papa Ava (...) , Nem penjoot en

episkopos ava (…) :

ابيوتپينإمموكنامأوُوِّيصاإپشويس اطريارشيسپإمإثؤُو 

:(...)آڤاإپيسكوپوسإنيوتپيننيم:(...)آڤاپاپا

De Heer is aan uw rechterhand, onze heilige

vader de patriarch, paus abba (…) , en onze

vader de bisschop abba (...),

:(...)الأنباالباباالبطريركالقديسأبانايايمينكعنالربُ 

:(...)الأنباالمكرمالأسقفوآبينا

Maroe-tshashf مارُوتشاسف



P¡ ef`e`areh ̀epetenwnq.

Eptshois ef-e areh e-peten oon-g.

.اونخپيتينإى أريه إي إفإپتشويس

de Heer beware jullie leven.

الربُ يحفظ حياتكما،

Maroe-tshashf مارُوتشاسف



Het Responsorium 

van de Psalm

مرد المزمور



A=l =a=l : =I=3c P=x=c `povro `nte `pwov : a4twn4 `ebol

qen n3e0mwovt : qen pi`ehoov `mmah2omt :

a4ì `eqovn `e`pkahi `nX3mi : =a=l =a=l .
Allieloja allieloja, Iesoes pie Igristos ip oero inti ip o-oe,

af tonf ivol gen nie ismoe-oet gen pie eho-oe im mah

shomt, af ie i-goen i-ep kahi in Kimie, allieloja allieloja .

نفأفطو:أواوُ إبإنتيإبؤُروبخرستوسإيسوس:الليلوياالليلويا

أفئى:شومتإمماهإيهواوُ بيخين:إثمواوُتنيخينإيفول

.الليلوياالليلويا:كيمىإنإإبكاهىإيخون
Halleluja Halleluja, Jesus Christus de Koning van de

glorie, is verrezen uit de dood op de derde dag, is

Egypte binnen getreden, Halleluja Halleluja.

ماليوفي:الأمواتمنقام:المجدملكالمسيحيسوع:هلليلوياهلليلويا

.هلليلوياهلليلويا:مصرارضإلىدخل:الثالث

Het Responsorium van de Psalm              مرد المزمور



Een hymne tie 

khaliele-a  

أجاليليلحن تي 



Tie khaliele-a ente nie ethnos, nie et hemsie gen

ep ka kie, nem et gievie em ef moe, oe nieshtie

en oe-ooinie af shai noo-oe.

إتخيفىمني:ابكاكىخينإتهيمسىنى:إثنوسنىانتىآجاليلىتى

.نوواو  أفشاىاوٌاووينىإناونيشتى:إفموإم

Aan Galilea der heidenen, dat gezeten is in duisternis, en 

de schaduw van de dood, heeft een Groot Licht geschenen.

ش رقأ:وظ لال الم وت:الجالس ون ف ي الظلم ة:م مالأ  جليلوا

.                                                     عليهم النور العظيم

Een hymne tie khaliele-a                         أجاليليلحن تي

}galile`a `nte nie;noc @ nyethemci 

qen `p,aki @ nem `tqyibi `m`vmou @ 

ounis] `nouwini afsai nwou.



`V] vye;moten m̀mof@ qen ny=e=;=u `ntaf@ af[icarx

qen ]par;enoc@ e;be vy`etevwn ǹoujai.

Efnoetie fie eth-mo-ten emmof, gen nie eth-oewab 

entaf, af tshie sareks gen tie parthenos, ethve fie e-

te foon en oe khai.

تشىآف:إنطافاثؤابنىخين:إمموفإثموتينفيإفنوتى
.جاىإنؤفونإيتىفيإثفى:بارثينوستىخينصاركس

God die rust, in Zijn heiligen, nam het vlees 

aan van de Maagd, voor onze verlossing.

جللأ:العذراءمنتجسد:قديسيهفي:المستريحالله

.خلاصنا

Een hymne tie khaliele-a                         أجاليليلحن تي



Àmwini anau àri`svyri@ hwc ;elyl qen ou`slylou`i@ 

hijen paimuctyrion@ `etafouwnh nan `ebol.

Amooinie a-nav a-rie eshfierie, hos theliel gen oe 

eshlie loewie, hiezjen pai miestierion, etaf oe-oonh 

nan evol.

:يىاشليلوأوخينثيليلهوس:إشفيرىآرىآنافآموينى

.إيفولناناوٌاوونهإيطاف:ميستيريونباىهيجين
Komt aanschouwt en verwondert u, en prijst en 

zingt met blijheid, omwille van dit mysterie, dat 

aan ons geopenbaard is.

:لهذا الس ربتهاجإب:وسبحوا وهللوا: نظروا وتعجبوا أتعالوا 

.                                                             الذي ظهر لنا

Een hymne tie khaliele-a                         أجاليليلحن تي



Je piatcarx af[icarx@ ouoh pilogoc af`q;ai

piatar,y aferhytc@ piatcyou afswpi qa

ou`,ronoc.

Zje pie at sareks af etshie sareks, oewoh pie loghos af eg 

thai, pie at arshie af er hiets, pie at sie-joe af shoopie ga oe 
egronos.

إخثاىأفلوغوسبىأووه:صاركسأفتشىصاركسأتبىجى
.إخرونوسأوخاأفشوبىأتسيو  بى:إرهيتسأفأرشىآتبى:

Want Hij zonder lichaam nam een lichaam aan, het Woord 

is vlees geworden, Hij zonder begin begon, en de Tijdloze 

werd tijdelijk.

: بت  دأإوغي  ر المبت  د  :والكلم  ة تجس  مت:لأن غي  ر المتجس  د تجس  د

ا يوغير الزمن .صار زمنيا

Een hymne tie khaliele-a                         أجاليليلحن تي



Piat`stahof aujemjwmf@ pia;nau erof

cenau èrof@ `psyri m̀`V] etonq@ afswpi ǹsyri ǹrwmi

qen oume;myi.

Pie at esh ta hof av zj-em khomf, pie ath-nav erof se 

nav erof, Epshierie em Efnoetie et oon-g, af shoopie en 

shierie en roomie gen oe methmie.

:إيروفسينافإيروفأثنافبى:جومفجيمأفإشطاهوفأتبى

.يثمىمأوخينإنرومىإنشيرىشوبىأف:إتؤنخإمفنوتىإبشيرى

De Onbevattelijke is aangeraakt, en de Onzienlijke is 

gezien, en de Zoon van de Levende God, werd waarlijk de 

Zoon des Mensen.

ا : بن الله الحي ص ار إ:رأوهيالمرئوغير :غير المدرك لمسوه بش ريا

.                                                                            بالحقيقة

Een hymne tie khaliele-a                         أجاليليلحن تي



I=y=c P=,=c `ncaf nem voou @ `n;of ǹ;of pe nem sa

èneh@ qen ouhu poctacic ǹouwt@ tenouwst m̀mof

ten]`wou naf.

Iesoes pie Igristos ensaf nem fo-oe, enthof enthof pe nem 

sha eneh, gen oe hie pos-ta-sies en oe-oot, ten oe-oosht 

emmof ten tie oo-oe naf.

خين:ينيهإشانيمبىانثوفانثوف:فواوٌ نيمإنسافبخرستوسإيسوس

اووتإنبوسطاسيسأوهي اووشتتين:او  .نافاوواو  تىتينإمموفاو 

Jezus Christus is gisteren en heden, dezelfde en tot in 

eeuwigheid, in één hypostase, wij knielen voor hem en 

verheerlijken Hem.

ا واليوم وإلى الأبد: هويسوع المسيح هو  :واح دقن ومأ  :أمسا

.                                                       نسجد له ونمجده 

Een hymne tie khaliele-a                         أجاليليلحن تي



A v̀iwt joust ̀ebolqen t̀ve @ m̀pefjem vyet`oni m̀mo

@ afouwrp m̀pefmonogenyc @ ì af[icarx èbol`nqy].

A-Efjoot khoesht evol gen etfe, em pef zjem fie et o-nie 

emmo, af oe-oorp em pef mono-khenies, ie af etshie 

sareks evol en giets.

أف:إمموإتؤنىفيجيمامبيف:إتفىخينإيفولجوشتآإفيوت

اوورب .يتىإنخإيفولساركسآفتشىإى:جينيسمونوإمبيفاو 

De Vader keek vanuit de hemel, en vond niemand gelijk 

aan u, Hij zond Zijn Eniggeborene, die kwam en van u het 

vlees aannam.

ت  ى آ: أرس  ل وحي  ده : فل  م يج  د مَ  ن ي ش  بهك  : تطل  ع الآب م  ن الس  ماء 

.   وتجسد منك  

Index -الفهرس 

Een hymne tie khaliele-a                         أجاليليلحن تي



Het Responsorium 

van het Evangelie

مرد الانجيل



Lipon av kaf gen pi imhav, kata nie esmie Im

iprofitiekon, gen pi mah shomt in eho-oe, pie

Igristos anestie ek nekron.

خين:إبروفيتيكونإمإسمينيكاطا:إمهافبيخينأفكافليبون

.نيكرونإيكآنيستيبخرستوس:وواإيهإنشومتماهبي
En zij hebben Hem in het graf gelegd, volgens de

spraken van de profeten, en op de derde dag,

verrees Christus uit de dood.

:الثالثماليووفي:النبويةالأخبارحسب:القبرفيعوضٌ وأيضا  

.الأمواتمنالمسيحقام

Loipon avxa4 qen pi`mhav : Kata

ni`cm3 `m`prof3tikon : qen Pimah

2omt `n`ehoov : P=xc anect3 ek nekrwn .

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Ellieloje ellieloje, ellieloje ellieloje, Iesoes pie

Igristos ip oero inti ip o-oe, af tonf ivol gen nie

ismoe-oet.

إبؤُروتوسبخرسإيسوس:الليلوياالليلويا:الليلوياالليلويا

.إثمواوُتنيخينإيفولأفطونف:اواوُ إبإنتي
Halleluja Halleluja, Halleluja Halleluja, Jesus

Christus de Koning van de glorie, is verrezen uit de

dood.

قام:لمجداملكالمسيحيسوع:هلليلوياهلليلويا:هلليلوياهلليلويا

.الأمواتبينمن

A=l =a=l : =a=l =a=l : =I=3c

P=x=c `povro ``nte `pwov : a4twn4 `ebol

qen n3e0mwovt.

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Etav masf gen Viesli-em, kata nie ismie ente

nie iprofities, at toe khon af sootie emmon, zje

anon pe pif la-os.

:إبروفيتيسنىإنتىإسمىنىكاطا:يثليئيمڤخينماسفإيطاف

.لاؤسبيفبىأنونـىچ:ونمإمأفسوتىأفتوجون
U die geboren is in Bethlehem, volgens de

spraken van de profeten, red ons en verlos ons,

want wij zijn Uw volk.

لأننا:وخلصناأنقذنا:الأنبياءنبؤةحسب:لحمبيتفيولدالذي

.شعبهنحن

Etavmac4 qen B30leem : kata

ni`cm3 `nte ni`prof3t3c : a4tovgon

a4cw5 `mmon : ge anon pe pe4laoc .

Het Responsorium van het Evangelie                      مرد الإنجيل



Iep-pe is oe ankheelos, af khos in Josief, zje

sootim tshie in Iesoes pie Igristos, ma shi nak

sha Kimie.

إنشىتسوتيمـىچ:فييوسإنأفجوس:أنجيلوسأويسىيب  إ

.كيمىشاماشيناك:بخرستوسإيسوس
Zie een engel, sprak tot Jozef, dat hij moest

luisteren, en dat hij Jezus Christus moest

meenemen, naar Egypte.

الي:المسيحبيسوعيمضيأن:يسمعأنليوسف:يقولملكها

.مصر

#ppe ic ovajjeloc : a4goc `nIwc3f : ge

cwtem si `nI=3c P=x=c : ma2enak 2a X3mi .

Het Responsorium van het Evangelie                      مرد الإنجيل



O-fie itaf no him em pif la-os, in shorp evol

gen ep kahi in Kimie, nohim emmon Pashois

Iesoes, evol ha ten met at i-mie.

إنإبكاهىخينوليفإشوربإن:لاؤسإمبيف:نوهيمإيطاففىأو

.يمىإأتميتتينهاوليفإ:إيسوسباتشويسونمإمنوهيم:كيمى
O U die Zijn volk heeft gered, als eerst dat van

het land Egypte, red ons mijn Heer Jezus, van

onze onwetendheid.

:وعيسربيياناخلصِ :مصررضأمنمبتدئا:شعبهخلصالذي

.معرفتناعدممن

`Wf3̀eta4nohem `mpe4laoc: `n2wrp `ebol

qen `pkahi `nX3mi : nohem `mmon Pau

I=3c: `ebolha tenmetat`emi .

Het Responsorium van het Evangelie                      مرد الإنجيل



Is oe ankheelos ente Eptshois, af oe oenhf i-

Josief if kho immos, zje toonk tshie em pie a-

loe nem tif mav, oewoh fot i-igrie in Kimie.
وسمإمإفجوفييوسيإأوأونهفأف:تشويسإبإنتىأنجيلوسأويس

.كيمىإنإخرىإوتفأووه:ڤماتيفنيملوآإمبىتشىطونكـىچ:

Zie een engel van de Heer, verscheen aan Jozes

zeggende: “Sta op neem het kind en zijn moeder,

en vlucht naar Egypte.”

اليوأهرب:وأمهالصبيخذ:قائل  ليوسفظهر:الربملكها

.مصر

Ic ovajjeloc `nte Pu: a4ovwnh4 `eIwc3f

e4gw `mmoc: ge twnk si `mpi`alov nem

te4mav : ovoh fwt `e`qr3i `nX3mi.

Het Responsorium van het Evangelie                      مرد الإنجيل



Allieloja allieloja, allieloja allieloja, Iesoes pie

Igristos Ipshierie em Efnoetie, af ie i-goen i-ep

kahi in Kimie.

بشيرىإبخرستوسإيسوس:الليلوياالليلويا:الليلوياالليلويا

.كيمىإنإإبكاهىإيخونإىأف:إمفنوتى
Halleluja Halleluja, Halleluja Halleluja, Jesus

Christus de Zoon van God, is Egypte binnen

getreden .

الىدخلاللهإبنالمسيحيسوع:هلليلوياهلليلويا:هلليلوياهلليلويا

.مصرأرض

Het Responsorium van het Evangelie                      مرد الإنجيل

A=l =a=l : =a=l =a=l : I=3c P=x=c p̀23ri `mF5

: a4ì `eqovn `e`pkahi `nX3mi .



Fai e-re pie oo-oe er ep repie naf, nem pef joot en

aghathos, nem pie Pnevma eth-oe-wab, jis zjen tie

noe nem sha eneh.

نيم:سأغاثوإنيوتبيفنيم:نافإبريبىإيراوواو  بىإيرىفاى

.اينيهشانيمتينويسجين:إثؤابابنفمابى

Aan Hem komt glorie toe, met Zijn Goede Vader, 

en de Heilige Geest, nu en tot in eeuwigheid.

م  ن : وال  روح الق  دس : بي  ه الص  الحأل  ه المج  د م  ع : يه  ذا ال  ذي ينبغ  

. الآن وإلى الأبد

Vai ̀ere pi`wou er`prepi naf @ nem pefiwt 

`n`aga;oc @ nem pi`pneuma =e=;=u @ icjen 

]nou nem sa `eneh.

Het Responsorium van het Evangelie                      مرد الإنجيل



Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem

pie Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten

oe-oosht emmos ten tie oo-oe nas.

تإفجى :إثؤاباإبنفمبىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواو 

اووشتتين:إيفولجيكإيتإترياستى أوتىتينإمموساو 

.أوناس
Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige 

Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en 

verheerlijken Hem.

. ونمجدهنسجد له : الكاملالثالوث :القدسوالروح :والإبنب مبارك الآ

Je `f`cmarwout `nje `viwt nem `psyri @ 

nem pi`pneuma =e=;=u @ ]`triac etjyk `ebol 

@ tenouwst `mmoc ten]`wou nac .

Het Responsorium van het Evangelie                      مرد الإنجيل



Een Aspasmos Adam

أسبسمس آدام



Entho pe pie aho, etaf shopf enzje Joosief, af 

zjem pie mar-gharieties, ef hiep gen tef mietie.

ىبأفجيم:يوسيفإنجىشوبفإيطاف:آهوبىبىإنثو

.ميتىتيفخينإفهيب:مارغاريتيس

U bent de schat, die Jozef heeft gekocht, hij 

vond de parel, verborgen in haar midden.

يمخف:الجوهرفوجد:يوسفشتراهإالذي:الكنزهينتأ

.وسطهفي

Een Aspasmos Adam آدام                                أسبسمس

`N;o pe pi`aho@ `etafsopf `nje 

Iwcyv@ afjem pimarjarityc@ 

efhyp qen tefmy].



Af zjem Pensootier, Iesoes gen te nezj-ie, a-re 

ekhfof e-pie kosmos, sha entef sootie emmon.

وفإجفآرى:نيجىتيخينإيسوس:سوتيربيننجيأف

.إممونسوتىإنتيفشا:كوزموسإيبى

Onze Verlosser Jezus, in uw schoot, u baarde Hem 

voor de wereld, om ons te verlossen.

.لصنايخكي:العالمفيولدتيه:بطنكفي:مخلصنايسوع

Een Aspasmos Adam آدام                                أسبسمس

Afjen pencwtyr@ I=y=c qen teneji@ 

`are`jvof `epikocmoc@ sa`ntefcw] 

`mmon.



Hina `ntenhwc `erok : nem nixerovbim : nem

nicerafim : enw2 `ebol engw `mmoc.

Hiena enten hoos erok, nem nie Sheroebiem,

nem nie Serafiem, en oosh evol en khoo

emmos.

:يرافيمسنينيم:شيروبيمنينيم:ايروكهوسإنتينهينا

.إمموسإنجوإيفولإنؤش
Dat wij U mogen prijzen, met de Cherubim, en de

Serafim, roepende en zeggende:

.صارخين قائلين: والسيرافيم : مع الشاروبيم : لكي نسبحك 

Lekei nosabe7oka, ma3a el-Sharobiem, wa el-

Serafiem, sarie-`7iena ka-ielien :



Ge `xovab `xovab `xovab : Pu pipantok ratwr : `tfe

nem `pkahi meh `ebol : qen pek`wov nem pektai`o.

Zje ek-oe-wab ek-oe-wab ek-oe-wab, Ep-tshois pie

pantokrator, etfe nem ep kahie meh evol, gen pek

oo-oe nem pek tajo.

:باندوكراطوربيإبشويس:إكؤوابإكؤوابإكؤوابجي

.طايوبيكنيماواوٌ بيكخين:إيفولميهإبكاهينيمإتفي
“Heilig Heilig Heilig, O Heer de Pantokrator,

hemel en aarde, zijn vol van Uw glorie en Uw eer.”

:والأرض  السماء:الكلالضابطالرب  أيها:قدوسقدوسقدوس

.وكرامتكمجدكمنمملوءتان

Koddoes koddoes koddoes, ajoha el- Rabbo el-dabet

elkol, el-samaa wa elardoe, mamloe-atanie men

makhdie- ke wa karamatoke.



Ten]ho `erok ẁ =U=c :=c @

e;rek`areh `e`pwnq `mpenpatriar,c @ papa abba (...)

piar,y`ereuc @ matajrof hijen pef`;ronoc.

Ten tie ho erok o Eejos The-os, ethrek areh e-ep oon-g em

pen patriarshies, pa pa ava (...) pie arshie erevs, ma

takhrof hiezjen pef ethronos.

باطريارشيسبينإمإبؤنخآريهإثريك:ثيؤسإيوساوإيروكهوتىتين

.إثرونوسبيفهيجينطاجروفما:إيريفسأرشىبى(...)آفابابا:

Wij vragen U o Zoon van God, bewaar het leven van onze

patriarch, paus abba (…) de hogepriester, bekrachtig hem

op zijn zetel.

ئيس  ر(...)أنباالبابا:بطريركناحياةتحفظأن:اللهإبنيانسألك

.كرسيهعليثبته:الكهنة
Nas-aa-loka ja Ibn Alla, en ta7faz 7ajat batrie-jarkene elbaba

anba (…) , ra-ieso el-kahana, sabet-hoe 3ala Korsieh.



Nem pefke`sfyr `nlitourgoc @ peniwt e;ouab `ndikeoc

@ abba (...) pi`epickopoc @ matajrof hijen pef`;ronoc .

Nem pef ke eshfier en lietoerghos, penjoot eth oeweb en

zieke-os, ava (...) pie episkopos, ma takhrof hiezjen pef

ethronos.

:ؤسذيكيإنإثؤواببنيوت:طورغوسلىإنإشفيركيبيفنيم

.إثرونوسبيفهيجينماطاجروف:بيسكوبوسإيبى(...)آفا
En zijn deelgenooten in de dienst, onze heilige rechtvaardigen

vaders, abba (…) de bisschop, bekrachtig hen op zijn zetels.

سق فنَاَا  (...)نباالأ:البارالمكرمأبينا:الرسوليهالخدمةفيوشريكه

.كرسيهعليثبته
Wa sharie-kahoe fie el-`7edma el-rasoele-jah abina

elmokaram el-bar elanba (...) oskofana (el-motran),

sabethoe 3ala korsieh .

Index -الفهرس 



Een Aspasmos Watos

أسبسمس واطس



Iesa-iejes pie nieshtie af kho immos, zje if neejo

inzje Eptshois e-Kimie, iezjen oe et shipie i-ta sie

o-oe, inthof pe ep oero ente itfi nem ep kahi.

:مىإكيإبشويسإنجىإفنيوجى:إمموسأفجونشتىبىياسئاصإي

.إبكاهىنيمإتفىنتىإبؤروإبىإنثوف:اواواسيطإيتشيبىأوإيجين

Jesaja de Grote heeft gezegd: “De Heer komt

naar Egypte, op een lichte wolk, Hij is de Koning

van de hemel en de aarde.”

:ةخفيفسحابةعلى:مصرإلىقادمالربأن:قالالعظيمأشعياء

.والأرضالسماءملكوهو

Een Aspasmos Watos واط س                            أسبسمس

#ca3̀ac pini25 a4gw `mmoc : ge 4̀n3ov `nge

Pu `e<X3mi : `egen ovs3pi et`aci`wov : ǹ0o4

pe `povro `nte `tfe nem `pkahi .



Allieloja allieloja, allieloja, Iesoes pie Igristos

Ipshierie em Efnoetie, af ie i-goen i-ep kahi in

Kimie, Sotie immon oewoh nai nan.

أف:نوتىإمفإبشيرىبخرستوسإيسوس:الليلوياالليلوياالليلويا

.ناننايأووهإممونسوتي:كيمىإنإإبكاهىإيخونإى
Halleluja Halleluja Halleluja, Jesus Christus de

Zoon van God, is Egypte binnen getreden, Verlos

ons en ontferm U over ons .

أرضالىدخلاللهإبنالمسيحيسوع:هلليلوياهلليلوياهلليلويا

.وإرحمناخلصنا:مصر

Het Responsorium van het Evangelie                      مرد الإنجيل

A=l =a=l =a=l : I=3c P=x=c p̀23ri `mF5 :

a4̀i `eqovn `e`pkahi `nX3mi : Cw5 `mmon

ovoh nai nan .



Zje akhios akhios akhios Kierios sava-ot,

eplieries o oeranos ke ie khie ties akheejas soe

zoksies.

إبلىاووتصافاكيريوس:أجيوسأجيوسأجيوسجي

رانوسريس .سوذوكسيسآجياستيسإيجىكى:اواو 

Heilig, heilig, heilig, is de Heer der heerscharen.

Hemel en aarde zijn vol van Uw heilige glorie.

والأرضالسماء،الصاباؤوتربقدوسقدوسقدوس

.الأقدسمجدكمنمملوءتان

Een Aspasmos Watos واط س                            أسبسمس

Je Ajioc `ajioc `ajioc Kvrioc cabaw0

: `pl3r3c `o ovranoc ke `̀3 j3 t3c `ajiac

cov do73c .
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أيها السيد الرب الاله: الق سمة 
O Meester, Heer, Almachtige God
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نـ مَجـد  نـ سَبـح  و: الأعياد السيدية ق سمة 

إلـهَ الآلهــة  
Voor de Feesten : Wij loven en 

verheerlijken De God 

( 3 )

أيها السيد الرب الاله 
O Meester, Heer, Almachtige God

( 4 )

أيهــا المسيح  إلهنــا 

O Christus onze God

Gebed van de Breking          القِسمة



( 1 )

Gebed van de 

Breking : O Meester, 

Heer, Almachtige God

لاله أيها السيد الرب ا: الق سمة 

Gebed van de Breking          القِسمة



Gebed van de Breking                                            القِسمة

يار غالمرئىأيها السيد الرب الهنا الخالق غير 

الااذى أرساال نااورة .  غياار المفحااوص المحااوى

ماااة ابناااة الوحياااد يساااوع المسااايح الكلالحقيقاااى

.  الذاتى

لبتاول االحشااءفاىكل حينا أتى وحل الأبوىحضنة فىالكائن 

.مختومهوهى عذراء و بتوليتها ولدتةغير الدنس 

اذ الملئكاااة تسااابحه و عسااااكر الساااموات ترتااال لاااه صاااارخين 

السااااماء الصااااباؤوترب قاااادوسقاااادوسقاااادوس : قااااائلين 

هاااذا الاااذى تسااابحه .  والأرض مملؤتاااان مااان مجااادك الأقااادس 

حضاان أمااه مااريم العااذراء فااىالملئكااة جاااء اليااوم الااى مصاار 

.والبار يوسف النجار . السماء الجديدة 



Gebed van de Breking                                            القِسمة

ياااا مصااار ماااع كااال بنياااك و تهللاااىو إفرحاااى

بال لأناه أتاى الياك محاب البشار الكاائن قتخومك

فاااىالعظااايم قاااال النباااىأشاااعياء. كااال الااادهور 

:  نبؤته

وقاااادم الاااى مصااار ، خفيفاااهالااارب راكاااب علاااى ساااحابة هاااوذا

ح الهناا فليبارك المسي.  والسحابة كانت القديسة مريم العذراء 

ايماان على قلوبنا وأرواحنا لكى بقلب طااهر ونفاس مساتنيرة و

أن بل رياء ومحبة كاملة ورجاء ثابت نجسر بدالة بغير خاوف

انـاـا أب: السموات و نقول فىندعوك يا الله الآب القدوس الذى 

...السمـوات فىالـذي 



( 2 )

Voor de Feesten : Wij 

loven en verheerlijken

De God

سَبـح  نـ  : الأعياد السيدية ق سمة 

ونـ مَجـد  إلـهَ الآلهــة  



الأربـاااـابِ، نـسَُباااـحُ ونـمَُجاااـدُ إلاااـهَ الآلهـاااـةِ وربُ 

دَتـااـهُ الااـذي تجسااـدَ مااـن القــديسااـةِ مــريــااـمَ، ولــ

.في بيــتِ لحـــــمِ 

بميـاااـلدهِ وإذا ماااـلكُ الاااـربِ قـاااـد ظهَاااـرَ للــرُعاااـاةِ وبـشَ ــرهُاااـم

.ونظــَروهُ فـأتـوا العجيــبِ،

Wij loven en verheerlijken de God der goden en

de Heer der heren, die het vlees heeft

aangenomen uit de heilige Maria; zij heeft Hem

gebaard in Bethlehem. En zie, de engel van de

Heer verscheen aan de herders en verkondigde

hun Zijn wonderbaarlijke geboorte, en zij gingen

naar Hem toe en zagen Hem.

13 - de Zoon, voor de Feesten  13–السيديـةالأعيـاد فىتقـال للإبـن



ا الـذي رأى المجـوسُ نجـمَــه، فأتاـوا وسجـاـدوا لـاـه وقــدمـاـو

فاىـاـنَ الـذي أتاى إلاى أرضِ مِصْاـرَ، ثـاـم عاـادَ وسَكَ , هـــدايــا 

البـشَــااـرِ، بشبااـهِ قليااـل  الااـذي نمـااـا قليااـل  , نـاصااـرةِ الجليااـلِ 

مـاـن وإعـتماـدالـاـذي أتاي إلاى الأردنِ، , بغيـرِ خطيـاـة  وحـاـدهُ 

,يــوحـ نـا السابــقِ 

De Wijzen zagen Zijn ster en zijn gekomen om Hem

te aanbidden en Hem geschenken aan te bieden.

Hij, die gevlucht is naar het land Egypte en weer is

teruggekeerd en is gaan wonen in Nazareth te

Galilea. Die naar het beeld van de mensen

geleidelijk is opgegroeid, maar alleen Hij was

zonder zonde. Die naar de Jordaan is gekomen en

gedoopt is door Johannes de Voorloper.



ساااـر  لا الاااـذي صاااـامَ عناااـا أربعـياااـنَ يومـاااـا  وأربعـياااـنَ ليلاااـة ، ب

هـوتِااـه فااي الااـذي صيااـ رَ المـااـاءَ خمـااـرا  بقـااـوةِ لا, يـُنْطااـق بـااـه 

مياانِ، وجعاـل الاـذي أعاـطَى النـظَاـرَ للع, عُــرّْسِ قـانـا الجليـاـلِ 

ـونَ، والاـبُْرصَ   يطهاونَ، والاـصمَ العـُرجَ يمشونَ، والشـل  يصحِّ

.رُجـونَ يسمعـونَ، والـخُرسَ يتكلمــونَ، والشياطيــنَ يخــ

Die omwille van ons veertig dagen en veertig

nachten heeft gevast in een onuitsprekelijk

mysterie. Die met de kracht van Zijn Goddelijkheid

water heeft veranderd in wijn, op de bruiloft te

Kana in Galilea. Die aan blinden het gezicht heeft

geschonken, de lammen weer deed lopen, de

kreupelen heeft geheeld, melaatsen heeft

gereinigd, doven weer deed horen, stommen deed

uitvaren.



الـذي,وسيـايـروإبنـةَ بنــايـيـنَ،الأرملــةِ إبــنَ أقـــامَ الـذي

وأضاءيــنَ القــديستلميــذهِ قــدامَ طابـورَ جبـلِ علىتجلـ ى

أربعـةِ دَ بعــالقبـرِ مــنلعـازرَ أقـامَ الــذي,كالشمـسِ وجهٌــه

إبنــشِ وجحأتــان  علىراكبــأأورشليــمَ دخــَلَ الـذي,أيـام  

,ملــك  مثــلَ أتــان  

Die de zoon van de weduwe uit Naïn heeft

opgewekt en ook de dochter van Jaïrus. Die

op de berg Tabor van gedaante is veranderd

voor Zijn heilige discipelen, zodat Zijn gezicht

straalde als de zon. Die Lazarus uit het graf

heeft opgewekt na vier dagen, Die Jeruzalem

is binnengetrokken, zittend op een ezel, met

een veulen van een ezel, als een Koning.



ه المقاـدسَ الـذي عاهَــدَ تلميــذَه القـديسيـنَ، وأعطاهـاُـم جساـدَ 

علااااى الااااـذي صُااالِبَ , ودَمَـاااـه الكـريـاااـمَ، لغـفااااـرانِ خطايـانــاااـا

، وبعـاـدَ ثـلثاـةِ الصليبِ، وسحــقَ الشيطـانَ، ووُضِـعَ فى القبـرِ 

ونَ على الـذي رأه تلميــذَهُ المختـار, أيــام  قــامَ مـن الأمـــواتِ 

,بحَـرِ طبـريــهَ بعـدَ قيامتـِـة المقــدسـةِ 

Die met Zijn heilige discipelen een verbond

sloot en hun Zijn Heilig Lichaam en Zijn

Kostbaar Bloed heeft gegeven tot vergeving

van onze zonden, Die gekruisigd is en de

satan heeft verpletterd, en in het graf is

gelegd en na drie dagen is verrezen uit de

dood, Die door Zijn uitverkoren discipelen bij

het meer van Tiberias werd gezien.



ـنعوجَلـسَ السمـواتِ،إلىصَعِـدَ يـومــا  أربعيــنَ وبعــد

مثـلىالمُعـزّْ الــروحَ لنــاوأرسـلَ الصالحِ،أبـيـهيميـنِ 

مَ الـــذي,نـار  ألسنــةِ  والـرســلِ نَ المختـاريـتــلميـذهُ عـلَـ ـ

وقـولـــوااهكـذفاطلبـواصليتـممتى,لهــمقـائل  القـديسيـنَ،

.الخ...السمــواتفىالـذيأبـانــا:

En na veertig dagen is Hij ten hemel

opgevaren en is Hij gezeten aan de

rechterhand van Zijn Goede Vader en heeft Hij

ons de Trooster gezonden als tongen van

vuur. Die Zijn uitverkoren discipelen en

heilige apostelen heeft geleerd, toen Hij zei :

“Wanneer u bidt, bid dan zo en zeg : Onze

Vader die in de hemelen zijt…”



( 3 )

Gebed van de 

Breking : O Meester, 

Heer, Almachtige God

لاله أيها السيد الرب ا: الق سمة 

Gebed van de Breking          القِسمة



Gebed van de Breking                                            القِسمة

ربنااا أيهااا الساايد الاارب الالااه ضااابط الكاال أبااو

بال والهنا ومخلصنا يسوع المسيح ، الذى من ق

ه صااليبه ناازل الااى الجحاايم، ورد أبانااا آدم وبنياا

. إلى الفردوس

O Meester, Heer, Almachtige God, de Vader

van onze Heer, God en Verlosser Jezus

Christus, die door Zijn kruis is afgedaald naar

de Hades en onze vader Adam en zijn

kinderen terug heeft gebracht naar het

Paradijs.



Gebed van de Breking                                            القِسمة

ث ودفنا معه ، بموته أبطل عز الموت، وفى ثالا

وظهاار لمااريم المجدليااة . يااوم قااام ماان الامااوات 

أن يااذهبوا الااىإخااوتىعلمااىإ: وكلمهااا قااائل  

.يروننىالجليل هناك 

Hij heeft ons met Zich begraven en door Zijn

dood vernietigde Hij de macht van de dood,

en op de derde dag is Hij verrezen uit de

dood. Hij verscheen aan Maria Magdalena en

sprak tot haar en zei evenzo: "Bericht mijn

broeders dat zij naar Galilea moe-ten gaan, en

daar zullen zij Mij zien."



Gebed van de Breking                                            القِسمة

ميخائياااال رئاااايس الملئكااااة ناااازل ماااان السااااماء 

ودحاارج الحجاار عاان باااب القباار وبشاار النسااوة 

كإأنيسااتىخرسااتوس :حاااملت الطيااب قااائل  

.كرونين

De aartsengel daalde neer uit de hemel en

rolde de steen weg van de ingang van het graf

en verkondigde het goede nieuws aan de

vrouwen die de balsem droegen en zei :

gristos anistie ek nekron .



Gebed van de Breking                                            القِسمة

باالموت داس الماوت . موات المسيح قام من الأ

. دياةالقبور أنعام علايهم بالحيااة الأبفىوالذين 

وجااااه تلميااااذه القديسااااين ورسااااله فااااىونفااااخ 

:الاطهار قائل  

"Christus is verrezen uit de dood, Hij

vertrapte de dood door Zijn dood en schonk

het leven aan hen die in de graven lagen."Hij

blies in het aangezicht van zijn heilige

discipelen en reine apostelen en zei :



Gebed van de Breking                                            القِسمة

قبلااوا الااروح القاادس ماان غفاارتم لهاام خطاياااهم إ

. ومن أمسكتموها علايهم أمساكت،غفرت لهم

ماان أجاال هااذا نسااألك يااا ساايدنا طهرنااا ماان كاال 

رياء ، 

Ontvang de Heilige Geest, wie gij hun zonden

vergeeft, die zijn ze vergeven; wie gij ze

toerekent, die zijn ze toegerekend.” Daarom

vragen wij U, onze Meester, reinig ons van alle

huichelarij,



Gebed van de Breking                                            القِسمة

لكااى بقلااب طاااهر نجساار بدالااة بغياار خااوف أن

ياا : ل السموات ونقوفىنطلب إليك يا الله الذى 

...السموات فىأبانا الذى 

opdat wij met een rein hart, het wagen met

vrijmoedigheid en zonder vrees tot U te

bidden, o God, de Vader die in de hemelen zijt,

en te zeggen:

Onze Vader die in de hemelen zijt...



( 4 )

Gebed van de 

Breking : O Christus 

onze God

هنــا أيهــا المسيح  إل: الق سمة 

Gebed van de Breking          القِسمة



Gebed van de Breking                                            القِسمة

أيهـااااـا المساااايحُ إلهنـااااـا رئيـااااـسُ كهنـااااـةِ الخيـااااـراتِ 

لأبـاـديُ، العتيــدةِ، ملـكُ الـدهـاـورِ، الغـيـاـر المائـاـتِ، ا

 لنـااـا الـااـذي أنعـاَاـمَ . كـلَِمـااـةُ اللـااـه الـااـذي علااى الكـااـلِ 

لمقـاـدسُ بهــذا الســرِّ العظيــمِ، الـاـذي هـاـو جَسَـاـدُه ا

.ودَمَــهُ الكـريــمُ لغفــرانِ خطـايـانــا

O Christus onze God, de Hogepriester van het

goede dat komen zal, de Koning der eeuwen,

onsterfelijk en eeuwig, het Woord van de

Vader, die boven alles staat, die ons heeft

begenadigd met dit grote Mysterie; dat is Zijn

Heilig Lichaam en Zijn Kostbaar Bloed voor

de vergeving van onze zonden.



Gebed van de Breking                                            القِسمة

ـاااـا هـاااـذا هـاااـو الجسـاااـدُ الـاااـذي أخـاَااـذَهُ مـاااـن سيــدتنِ

ـلَـاَاااـه وملكـتنِـااااـا كـلِنـااااـا القــديسـااااـةِ مــريــااااـمَ، وجَع

لاى هـاـذا هـاـو الـاـذي نـاَـزَلَ إ. لاهــوتــِاـهواحــدا  مــع 

بيـاااـا  الجحيـاااـمِ، وأبطـاَااـلَ عِـاااـز  المـاااـوتِ، وسباااـى س

.وأعطــى النــاسَ كــرامــات  

Dit is het Lichaam dat Hij heeft aangenomen

uit ons aller Vrouwe en Koningin, de heilige

Maria, en dat Hij één heeft gemaakt met Zijn

Goddelijkheid. Hij is het die afdaalde naar de

Hades, de macht van de dood vernietigde, de

gevangenschap gevangen nam en eervolle

gaven aan de mensen gaf.



Gebed van de Breking                                            القِسمة

ــرباناـا  إلاى العـاُـلى معـاـه، أعطـاهـاُـم ققـديسياـهِ رفـعَ 

، بــذوقاااـهِ الماااـوتَ عنـاااـا خلـاااـصَ الأحياااـاءَ . لأبيـاااـه

ـا  ونحـاااـنُ أيضـااا. وأعطاااـى النياااـاحَ لـلـذيـاااـن مـاتاااـوا 

ـاااـورِ الجلـاااـوسَ فاااي الظلمـاااـةِ زمانـاااـا ، أنعـاااـمَ لنـاااـا بن

.قيــامتِــه مــن قـبِــَلِ تجســدهِ الطاهــرِ 

Hij heeft Zijn heiligen met zich verheven en gaf

hen als gaven aan Zijn Vader. Doordat Hij voor

ons de dood heeft geproefd, verloste Hij de

levenden en gaf eeuwige rust aan hen die waren

heengegaan. En ook wij, die gezeten waren in het

duister voor een bepaalde tijd, ons heeft Hij

begenadigd met het licht van Zijn Verrijzenis

door Zijn heilige vlees-wording.



Gebed van de Breking                                            القِسمة

لنضائقيـاـةِ عـلينـا نـــورُ معـرفـتِــاـكَ الحـقـيـفـليضئ

ـاـوف  أن ونجســرَ بــدالــة  بغيــر  خ. بشكلــك المحيي 

:نقـــولنصــرخَ نحــو أبيــكَ الــذي في السمــواتِ، و

...السمـوات فىأبانــا الـذي 

Moge het licht van Uw ware kennis over ons

schijnen, opdat wij mogen schijnen met Uw

levend Beeld,

en wij het wagen met vrijmoedigheid en

zonder vrees te roepen tot Uw Vader die in de

hemelen zijt, en te zeggen :

Onze Vader die in de hemelen zijt…



التوزيع 

het uitdelen van de communie

(150المزمور ) 

Psalm 150

التوزيعمديح 

Lofzang van het uitdelen 

van communie

قانون الختام

De Afsluitende Canon



Zoksa sie Kyrië zoksa sie : Allieloeja

Allieloeja Allieloeja Allieloeja .

وياالليلالليلوياالليلويا:كصاسيذوكيريذوكصاسي

.الليلويا

Glorie zij aan U, o Heer, aan U zij de glorie :

Halleluja Halleluja Halleluja Halleluja .

.لوياهلليهلليلوياهلليلوياهلليلويا : المجدُ لكَ ياربُ المجدُ لكَ 
El-makhdo lek ja Rab, el-makhdo lek : Hallieloja .

Doxa ci Kurie Doxa ci @ Allylouia

Allylouia @ Allylouia

Allylouia .

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesoes pie Igristos ip oero inti ip o-oe,

af tonf ivol gen nie ismoe-oet .

وليفإفطونفأ:أوأوإبإنتيبؤورإبخرستوسيسوسإ*

.تمواوُ إثنىخين

*Jesus Christus de Koning van de glorie,

isverrezen uit de dood .

.الأمواتبينمنقام:المجدملكُ المسيحيسوع*
* Jesoe3 al mesie7 maleko el makhdi : kama men

beijn el amwat .

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c `povro `nte `pwov :

a4twn4 `ebol qen n3e0mwovt .



* Esmoe Efnoetie gen nie eth-oe-wab tieroe

intaf. allieloeja.

.وياالليلتيـروإنطاف:إثـؤوابنيخينإفنوتيإيهإسمو*

* Looft God in al Zijn heiligen. Halleluja.

.هلليلوياقديسيه:جميعفي:اللـهسبحوا*

* Sabe-7oelah fie khamie3 kiddiesieh ellioeje. 

*`Cmov `eV] qen ny=e=;=u tyrou

`ntaf a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesoes pie Igristos Ipshierie em Efnoetie, af

ie i-goen i-ep kahi in Kimie.

إنإإبكاهىإيخونإىأف:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس*

.كيمى
* Jesus Christus de Zoon van God, is Egypte

binnen getreden .

.مِصرأرضِ الىدَخَلَ اللهإبنُ المسيحيسوع*
* Jasoe3o el masie7 ibno allh degele iele ardi

misr.

* I=3c P=x=c p̀23ri `mF5 :

a4ì `eqovn `e`pkahi `nX3mi .

Refrein                                                          المرد



* Esmoe erof gen pie takhro ente tef khom.

allieloeja.

.الليلوياجومتيفإنتي:طاجروبيخينإيروفإسمو*

* Looft Hem in Zijn machtig firmament.

Halleluja.

.قوتــه هلليلويا : في جلــد : سبحــوه *

* Sabe-7oe fie khalad kowatiehie ellioeje.

* `Cmou `erof qen pitajro `nte

tefjom a=l.
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* Iesoes pie Igristos ip oero inti ip o-oe,

af tonf ivol gen nie ismoe-oet .

وليفإفطونفأ:أوأوإبإنتيبؤورإبخرستوسيسوسإ*

.تمواوُ إثنىخين

*Jesus Christus de Koning van de glorie,

isverrezen uit de dood .

.الأمواتبينمنقام:المجدملكُ المسيحيسوع*
* Jesoe3 al mesie7 maleko el makhdi : kama men

beijn el amwat .

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c `povro `nte `pwov :

a4twn4 `ebol qen n3e0mwovt .



* Esmoe erof e-ehrie hiezjen tef met khoorie.

allieloeja.

.الليلوياجوريميتتيف:هيجينإإهـريإيروفإسمو*

* Looft Hem om Zijn machtige daden.

Halleluja.

. مقدرتـــه هلليلويا : على : سبحــوه * 

* Sabe-7oe 3ala makderatiehie ellioeje.

*`Cmov `erof `e`hryi hijen

tefmetjwri a=l.
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* Iesoes pie Igristos Ipshierie em Efnoetie, af

ie i-goen i-ep kahi in Kimie.

إنإإبكاهىإيخونإىأف:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس*

.كيمى
* Jesus Christus de Zoon van God, is Egypte

binnen getreden .

.مِصرأرضِ الىدَخَلَ اللهإبنُ المسيحيسوع*
* Jasoe3o el masie7 ibno allh degele iele ardi

misr.

* I=3c P=x=c p̀23ri `mF5 :

a4ì `eqovn `e`pkahi `nX3mi .

Refrein                                                          المرد



* Esmoe erof kata ep a-shai ente tef met

nishtie. allieloeja.

نيشتيميتتيفإنتي:آشايإبكاطاإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem naar Zijn geweldige grootheid.

Halleluja.

.هلليلوياعظمته:ككثــرة:سبحــوه*

* Sabe-7oe ka kath-rat 3azamatiehie ellioeje.

* `Cmou `erof kata `p`asai `nte

tefmetnis] a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesoes pie Igristos ip oero inti ip o-oe,

af tonf ivol gen nie ismoe-oet .

وليفإفطونفأ:أوأوإبإنتيبؤورإبخرستوسيسوسإ*

.تمواوُ إثنىخين

*Jesus Christus de Koning van de glorie,

isverrezen uit de dood .

.الأمواتبينمنقام:المجدملكُ المسيحيسوع*
* Jesoe3 al mesie7 maleko el makhdi : kama men

beijn el amwat .

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c `povro `nte `pwov :

a4twn4 `ebol qen n3e0mwovt .



* Esmoe erof gen oe-esmie en salpin-ghos.

allieloeja.

.الليلوياغـوسإنصالبين:إسميأوخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met bazuingeschal. Halleluja.

.هلليلوياالبـــوق:بصــوت:سبحـوه*

* Sabe-7oehoe besauwt el boek ellioeje.

*`Cmov `erof qen ou`cmy `ncalpiggoc

a=l.
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* Iesoes pie Igristos Ipshierie em Efnoetie, af

ie i-goen i-ep kahi in Kimie.

إنإإبكاهىإيخونإىأف:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس*

.كيمى
* Jesus Christus de Zoon van God, is Egypte

binnen getreden .

.مِصرأرضِ الىدَخَلَ اللهإبنُ المسيحيسوع*
* Jasoe3o el masie7 ibno allh degele iele ardi

misr.

* I=3c P=x=c p̀23ri `mF5 :

a4ì `eqovn `e`pkahi `nX3mi .

Refrein                                                          المرد



* Esmoe erof gen oe psaltierion nem oe-

kiethara. allieloeja.

.يلويااللكيثاراأونيم:إبصالتيريونأوخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met harp en citer. Halleluja.

.هلليلوياوقيثــارة:بمزمار:سبحــوه*

* Sabe-7oe be mezmarin wa kie-thar ellioeje.

* `Cmou `erof qen ou'altyrion

nem ouku;ara a=l.
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* Iesoes pie Igristos ip oero inti ip o-oe,

af tonf ivol gen nie ismoe-oet .

وليفإفطونفأ:أوأوإبإنتيبؤورإبخرستوسيسوسإ*

.تمواوُ إثنىخين

*Jesus Christus de Koning van de glorie,

isverrezen uit de dood .

.الأمواتبينمنقام:المجدملكُ المسيحيسوع*
* Jesoe3 al mesie7 maleko el makhdi : kama men

beijn el amwat .

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c `povro `nte `pwov :

a4twn4 `ebol qen n3e0mwovt .



* Esmoe erof gen han kem-kem nem han

goros. allieloeja.

.ياالليلوخوروسهاننيم:كيمكيمهانخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met tamboerijn en koorzang.

Halleluja.

.هلليلوياوصفــوف:بدفــوف:سبحـوه*

* Sabe-7oe be difoefin wa sifoef ellioeje.

*`Cmov `erof qen hankemkem nem

han,oroc a=l.
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* Iesoes pie Igristos Ipshierie em Efnoetie, af

ie i-goen i-ep kahi in Kimie.

إنإإبكاهىإيخونإىأف:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس*

.كيمى
* Jesus Christus de Zoon van God, is Egypte

binnen getreden .

.مِصرأرضِ الىدَخَلَ اللهإبنُ المسيحيسوع*
* Jasoe3o el masie7 ibno allh degele iele ardi

misr.

* I=3c P=x=c p̀23ri `mF5 :

a4ì `eqovn `e`pkahi `nX3mi .

Refrein                                                          المرد



* Esmoe erof gen han kap nem oe-orghanon.

allieloeja.

.الليلوياأوأوغانـوننيم:كابهانخين:إيروفإسمو*

* Looft Hem met snarenspel en fluit.

Halleluja.

.هلليلوياوأرغــن:بأوتــار:سبحــوه*

* Sabe-7oe be auwtarin wa orghon ellioeje.

* `Cmou `erof qen hankap nem

ouorganon a=l.
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* Iesoes pie Igristos ip oero inti ip o-oe,

af tonf ivol gen nie ismoe-oet .

وليفإفطونفأ:أوأوإبإنتيبؤورإبخرستوسيسوسإ*

.تمواوُ إثنىخين

*Jesus Christus de Koning van de glorie,

isverrezen uit de dood .

.الأمواتبينمنقام:المجدملكُ المسيحيسوع*
* Jesoe3 al mesie7 maleko el makhdi : kama men

beijn el amwat .

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c `povro `nte `pwov :

a4twn4 `ebol qen n3e0mwovt .



* Esmoe erof gen han kiem valon e-ne-se toe

esmie. allieloeja.

إسميسيطـوإني:فالونكيمهانخينإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem met klinkende cimbalen.

Halleluja.

.هلليلوياالصوتحسنــة:بصنــوج:سبحــوه*

* Sabe-7oe besnoekhin 7asinat el soot ellioeje.

* `Cmou `erof qen hankumbalon

`enece tou`cmy a=l.
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* Iesoes pie Igristos Ipshierie em Efnoetie, af

ie i-goen i-ep kahi in Kimie.

إنإإبكاهىإيخونإىأف:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس*

.كيمى
* Jesus Christus de Zoon van God, is Egypte

binnen getreden .

.مِصرأرضِ الىدَخَلَ اللهإبنُ المسيحيسوع*
* Jasoe3o el masie7 ibno allh degele iele ardi

misr.

* I=3c P=x=c p̀23ri `mF5 :

a4ì `eqovn `e`pkahi `nX3mi .

Refrein                                                          المرد



* Esmoe erof gen han kiem valon ente oe e-

eshlie-loe-wie. allieloeja.

إشليلـوويأوإنتيفالونكيمهانخينإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem met schallende cimbalen.

Halleluja.

.هلليلوياالتهليـــل:بصنــوج:سبحــوه*

* Sabe-7oe besnoekh el tahliel ellioeje.

*`Cmou `erof qen hankumbalon

`nte ou`e`slylou`ia=l .

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesoes pie Igristos ip oero inti ip o-oe,

af tonf ivol gen nie ismoe-oet .

وليفإفطونفأ:أوأوإبإنتيبؤورإبخرستوسيسوسإ*

.تمواوُ إثنىخين

*Jesus Christus de Koning van de glorie,

isverrezen uit de dood .

.الأمواتبينمنقام:المجدملكُ المسيحيسوع*
* Jesoe3 al mesie7 maleko el makhdi : kama men

beijn el amwat .

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c `povro `nte `pwov :

a4twn4 `ebol qen n3e0mwovt .



* Niefie nieven maroe esmoe tieroe e-efran em

Eptshois Pennoetie allieloeja.

وتينبينإبتشويسإم:إإفـرانتيـروإسمومارونيفيننيفي*

.الليلويا

* Alles wat adem heeft, love de Naam van de Heer

onze God. Halleluja.

.هلليلوياإلهنا:الـرباسم:فلتسبح:نسمةكل*

* Kollo nasma, falto sabbi7 esm el Rabie ielahne ellioeje.

* Nifi niben marou`cmou tyrou

`e`vran `mP=o=c pennou] a=l .

Psalm 150                                                    150المزمور

Looft God - Sabe-7oelah -سبحوا اللـه



* Iesoes pie Igristos Ipshierie em Efnoetie, af

ie i-goen i-ep kahi in Kimie.

إنإإبكاهىإيخونإىأف:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس*

.كيمى
* Jesus Christus de Zoon van God, is Egypte

binnen getreden .

.مِصرأرضِ الىدَخَلَ اللهإبنُ المسيحيسوع*
* Jasoe3o el masie7 ibno allh degele iele ardi

misr.

* I=3c P=x=c p̀23ri `mF5 :

a4ì `eqovn `e`pkahi `nX3mi .

Refrein                                                          المرد



* Zoksa Patrie ke Eejo ke akhio Pnevmatie

allieloeja.

.الليلوياإبنفماتي:آجيـوكيإيوكيذوكصابتـري*

* Glorie aan de Vader en de Zoon en de

Heilige Geest. Halleluja.

.هلليلوياالقـدسوالــروح:والإبـن:للآبالمجـد*
almakhd lel-aab we al-ebn we al-ro7 elkodos  ellioeje. *

* Doxa Patri ke `Ui`w ke `agi`w

`Pneumati a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesoes pie Igristos ip oero inti ip o-oe,

af tonf ivol gen nie ismoe-oet .

وليفإفطونفأ:أوأوإبإنتيبؤورإبخرستوسيسوسإ*

.تمواوُ إثنىخين

*Jesus Christus de Koning van de glorie,

isverrezen uit de dood .

.الأمواتبينمنقام:المجدملكُ المسيحيسوع*
* Jesoe3 al mesie7 maleko el makhdi : kama men

beijn el amwat .

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c `povro `nte `pwov :

a4twn4 `ebol qen n3e0mwovt .



* Ke nien ke a-ie ke ies toes e-oo-nas ton e-oo-noon

amien allieloeja.

أونـونإي:طونأوناسإيإسطوسكيإيآكينينكي*

.الليلوياآمين

* Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen

Amen. Halleluja.

.آمين هلليلويا: وإلى دهـــر الدهـور : أوان : الآن وكل *
*Al-aan we kol awaan we iele dahr el-dehoer amien

ellioeje.

* Ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac

twn `e`wnwn `amyn a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesoes pie Igristos Ipshierie em Efnoetie, af

ie i-goen i-ep kahi in Kimie.

إنإإبكاهىإيخونإىأف:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس*

.كيمى
* Jesus Christus de Zoon van God, is Egypte

binnen getreden .

.مِصرأرضِ الىدَخَلَ اللهإبنُ المسيحيسوع*
* Jasoe3o el masie7 ibno allh degele iele ardi

misr.

* I=3c P=x=c p̀23ri `mF5 :

a4ì `eqovn `e`pkahi `nX3mi .

Refrein                                                          المرد



* Allieloeja allieloeja zoksa sie o The-os

iemoon allieloeja.

.لويااللي:إيمونإأوس:أوثذوكصاسي:الليلوياالليلويا*

* Halleluja. Halleluja. Glorie zij aan U, onze

God. Halleluja.

.هلليلويا: المجـد لإلهنـا : هلليلويا هلليلويا *
* ellioeje ellioeje al-makhd le2ilehona ellioeje.

* a=l a=l @ doxa ci o ;eoc `ymwn a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesoes pie Igristos ip oero inti ip o-oe,

af tonf ivol gen nie ismoe-oet .

وليفإفطونفأ:أوأوإبإنتيبؤورإبخرستوسيسوسإ*

.تمواوُ إثنىخين

*Jesus Christus de Koning van de glorie,

isverrezen uit de dood .

.الأمواتبينمنقام:المجدملكُ المسيحيسوع*
* Jesoe3 al mesie7 maleko el makhdi : kama men

beijn el amwat .

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c `povro `nte `pwov :

a4twn4 `ebol qen n3e0mwovt .



* Allieloeja allieloeja pie oo-oe fa Pennoetie

pe allieloeja.

.لويااللي:بينوتيبين:فـااواوبي:الليلوياالليلويا*

* Halleluja. Halleluja. Glorie zij aan onze

God. Halleluja.

.هلليلويا: المجـد لإلهنـا : هلليلويا هلليلويا *
* ellioeje ellioeje al-makhd le2ilehona ellioeje.

* a===l a=l @ pi`wou va pennou] pe a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesos pe-Egriestos ipshirie em efnoetie so-

teem e-ron oewoh nai nan.

رونإيسوتيمإفنوتيإمإبشيريإخرستوسبيإيسوس*

.نانناياووه

* O Jezus Christus, Zoon van God, hoor ons

en ontferm U over ons.

.وارحَمنــااسمعنــا,اللـهابــنالمسيحيســوعيـا*

Psalm 150                                                    150المزمور

* Iycouc pi,rictoc `psyri `mV]

cwtem `eron ouoh nai nan.
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التوزيعيحةمد



*Je `f`cmarwout `nje `viwt nem `psyri 

@ nem pi`pneuma =e=;=u @ ]`triac etjyk 

`ebol@ tenouwst `mmoc ten]`wou nac.

* Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie,

nem pie Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol,

ten oe-oosht emmos ten tie oo-oe nas.

تإفجى* ماإبنفبىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواو 

اووشتتين:إيفولجيكإيتإترياستى:إثؤاب أوتىنتيإمموساو 

.أوناس
* Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige Geest, de 

volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en verheerlijken Hem.

.ه ونمجدنسجد له : الثالوث الكامل:والروح القدس:والإبنب الآمبارك * 
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الفاحصالحي:المرهوبللهالمجد*

نورك:يعقوبإلهيالكالمجد:القلوب

.إنسانكلأضاء

وكتب:أحياناوبالمعمودية:أتاناقدلمنالمجد*

.الشيطانيدمنوعتقنا:وأعطاناوصايا

:العذراءمنوولدتجسد:قدراجلالذيهوهذا*

.مكانكلفيتلميذه:للبشراباسمهونادي
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لحمبيتفي:المولودبنللإالمجد*

:للسجودإليهالرعاةوأتي:داودمدينة

.الإيمانبقويَ لهفسجدوا

فينجمهنظرواحين:الأجهارعلىأتواوالمجوس*

.ولبانذهبمروهي:بوقارهداياهموقدموا:الأسحار

لهالنجمتابعين:سائرينالمشرقنحووكانوا*

اديوبلغواحتى:مسترشدينبهمدةومكثوا:ناظرين

كنعان
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متخوودخلوا:نفتاليمأرضجتازواإو*

:الكريمالمولودعنللبحث:أورشليم

.البلدانتلكفارتجت

المولودالملكعن:ليسألوههيرودسوقصدوا*

هداياهمويقدموا:ويوقروهلهويسجدوا:ليشاهدوه

.بإذعان

:مكتوبهوعماوسألهم:مرعوبوهوالكتبةفدعا*

.مكانأيفيوميلده:يعقوبآلملكالمسيحعن
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يتبفي:اليهوديةأرضفيلهفقالوا*

قوالبأميخاتنبأكما:المحميةالقريةلحم

.الديانيأتيلحمبيتفي:جلية

ةقريلحملبيتإمضوا:الحسودذاكللمجوسفقال*

لهلأسجدفاخبروني:المولودوجدتموإذا:داود

.بإذعان

وادخل:لحمبيتإلىيتقدمهم:ظهرالنجمخرجوالما*

.الزمانقديممنالأنبياءقول:وتمللطفلوسجدوا
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إليهوهم:يأتونإليهالعربملوك*

مر:يقدمونإليهوهداياهم:خاضعون

.لبانمعوذهبا  

لهيرودسيرجعوالابأن:نامواحينإليهمأوحىولما*

.نبالديامؤمنينفيها:وأقاموالكورتهمومضوا:قاموا

ييمضبأنليوسف:المنامفيأوحىانصرفواولما*

هافيومكثوافمضوا:للمقاممصرإلىوأمه:بالغلم

.بآمان
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ماتأنإلى:البالهادئبهاوأقاموا*

:الالمتعربناقولليتم:الضالهيرودس

.الديانبنيإدعوتمصرمن

بخاولكن:قتلهعندهفسهل:مثلهأنههيرودسظن*

.الديانأنهيدرولم:وأملهظنه

الأطفالبقتلأمر:الازدراءالمجوسمنرأىولما*

هقالماوتم:ستياءالإفعمواستأصلهم:الأبناءمن

.وبانأرميا
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ووصلوا:المحميةمصردخلواوعندما*

:ةالنقيبالمياهحموه:المطريةبلدةإلى

.الأغصانذوالبلسمفنبت

حل:الأصنامتعبدوضلل:أوهامفيمصروكانت*

.الأوثانعلىالشؤم

لئكةوالم:وتبجيلوقاربكل:الرحيلفيشرعواثم*

.قسقامجبلإلىوصلواأنإلى:وتهليلفرحفي
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هلكحتى:أوقاتجملةومكثوا*

:المخلوقاتربفأظهر:وماتهيرودس

.المنامفيليوسفملكه

بلاسرائيلأرضإلى:والمسيربالعودةوأمره*

.سلمبالناصرةوسكنوا:القديربمشيئةفمضوا:تأخير

وكان:ناصريا  سيدعىإنه:جليا  النبيقولواتضح*

.الختامللخلقليحسن:أزليا  عملهفيذا
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وسؤودفخارفي:تزالفلمصروأما*

بتشريف:وكمالشأنورفعه:وجمال

.الأنعاممفيض

ذوالمنق:والكمالبالمجدالمختص:الجللذويسوع*

.الآنامبهافتدىمن:الضللمنالخلق

:مالهمابطريركناالباباحفظإ:والإكرامالرحمةذايا*

.موالخداوالشمامسةوالكهنة:المقامالسامياأسقفنو
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كلوبلغهم:السلمةللجميعوأدم*

ما:الإقامةالنعيمفيوأنلهم:كرامة

.والأعوامالأيامتوالت
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Amyn =al doxa patri ke `Ui`w ke `agi`w 

pneumati ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac 

twn `e`wnwn `amyn. 

Amien allieloja, zoksa patrie ke Eejo ke akhio

pnevmatie, ke nien ke aie ke is toes e-oo-nas toon e-

oo-noon amien.

أىآكىننيكي:إبنفماتىآجيوكىآيوكىذوكسابترىالليلوياآمين

.آميناونونإىطونناسأوإىإسطوسكى

Amen. Halleluja. Glorie aan de Vader en de Zoon, en de

Heilige Geest . nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen.

Amen .

انأووكلالآنالقـــدس،والــــروحوالإبـنللآبالمجـد  هلـليـلــوياآميـــن

.آميـنالدهـوردهـروإلى



Ten oosh evol en khoo emmos zje oo

Pentshois Iesoes Piegristos,

وسايسشويستبينأوجى:امموسجوانايفولأوشتين

:اخرستوسبى

Wij roepen uit en zeggen: o onze Heer Jezus

Christus,

:المسيحيسوعربنا:قائليننصرخ
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Tenws `ebol enjw `mmoc : je ẁ

Pen=oc I=yc P=,=c :



ip oero inti ip o-oe af tonf ivol gen nie ismoe-

oet gen pie eho-oe im mah shomt, af ie i-goen

i-ep kahi in Kimie.

إيهواوُ يبخينإثمواوُتنيخينإيفولأفطونفاواوُ إبإنتيإبؤُرو

.كيمىإنإإبكاهىإيخونأفئى.شومتإمماه

de Koning van de glorie is verrezen uit de

dood op de derde dag. is Egypte binnen

getreden,
.رمصارضإلىدخل.الثالثاليومفىالأمواتبينمنقامالمجدملك
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p̀ovro `nte `pwov a4twn4 `ebolqen

n3e0mwovt qen pi`ehoov `mmah2omt.

a4ì `eqovn `e`pkahi `nX3mi.



sootie emmon oewoh nai nan, Kyrië eleison Kyrië eleison,

Kyrië evlo-khieson amien, esmoe eroi esmoe eroi, is tie

metanja, koo nie evol khoo em pie esmoe.

إفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيرينانناىاووهإممونسوتى

.وإسمامبىجوإيفولكونىميطانياتىيسإيروىإسموإيروىإسموآمين

Verlos ons en ontferm U over ons. Heer ontferm U, Heer

ontferm U, Heer zegen ons. Amen. Zegen mij, zegen mij,

dit is een metania. Vergeef mij, spreek de zegen uit.

هاليَّ عباركوا.آمين.باركيارب  ارحْم،يارب  ارحْم،يارب  .وارحمناخلصنا

.البركةق ل.لياغفروا.المطانية
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Cw] m̀mon ouoh nai nan @ kurìe èleycon @

kuri`e èleycon : kuri`e èulogyon àmyn

@ c̀mou èroi c̀mou èroi @ ic ]metanoi`a @ ,w

nyi èbol jw m̀pi`cmou.



En in aanwezigheid 

van de patriarch of de 

bisschoppen

وفى وجود الأب البطريرك أو 

الأب الأسقف



Ak[i `t,aric `mMwucyc @ ]metouyb `nte

Mel,icedek. ]metqello `nte Iakwb @ ninoj `n`ahi

`nte Ma;oucala @

Ak etshie et garies em Mooisies, tie met oe-

wieb ente Melshiesedek, tie met gelloo ente

Jakoob, pie nokh en a-hie ente Matoesala,

سييمِلشإنتىاوُوّيبميتتىمويسيسامخاريسإيتاتشىأك

.الاماثوصإنتىأهىإننوجبىياكوبإنتيخيللوميتتى:دِيك
U hebt ontvangen de genade van Mozes, het

priesterschap van Mel-chisedek, de ouderdom van

Jakob, het lange leven van Metuselach,

وطوليعقوبوشيخوخة:صادقملكيوكهنوتموسىنعمةنلت

.متوشالحعمر
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pika] etcwtp `nte dauid @ ]covi`a `nte Colomwn

@ Pi`pneuma `mparaklyton vyetaf`i `ejen

ni`apoctoloc

pie katie et sootp ente Davied, tie sofia ente

Solomoon, pie Pnevma em paraklieton fie itaf

ie ezjen nie apostolos.

بى:مونسولوإنتىصوفياتىدافيدإنتىسوتبإتكاتىبى

.وسأبوسطولنىإيجينإىإيطاففيبراكليتونإمإبنفما
de uitverkoren kennis van David, de wijsheid van

Salomo en de Geest, de Parakleet, die neer-daalde

over de apostelen.

حلالذيالمعزيوالروحسليمانوحكمةلداودالذيالمختاروالفهم

.الرسلعلي
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P=oc `ef`e`areh `e`pwnq nem `ptaho èratf `mpeniwt

ettaiyout `nar,y`ereuc papa abba (...) @ nem

peniwt `n`epickopoc abba (...) @

Eptshois ef e-areh e-ep oon-g, nem ep taho eratf,

em pen joot et tajoet en arshie erevs, papa ava

(…) Nem pen joot en episkopos ava (…)

ايوتإتطيوتبينإمإيراتفإبطاهونيمإبؤنخأريإإيفإبشويس

(...)فااإبسكوبوسإنيوتبيننيم:(...)افاباباإيرفسأرشىإن
De Heer beware het leven en het leiderschap van onze

eerbied-waardige vader de aartspriester, paus abba

Tawadros, en onze vader de bisschop abba (...),

(...)أنباالباباالكهنةرئيسالمكرمأبيناوقيامحياةيحفظالرب

.(...)أنباالأسقفوأبينا
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V] `nte `tve ef`etajrwou hijen nou`;ronoc@

`nhanmys `nrompi nem hancyou `nhirynikon

Efnoetie ente etfe ef e takhroo-oe hiezjen

noe ethronos, en han miesh en rompie nem

han seejo en hierienie kon,

هانإنإثرونوسنوُ هيجينإطاجرواوُ إفإتفيإنتيإفنوتي

:كونهيرينيإنسيوُ هاننيمرومبيإنميش
De God des hemels bekrachtige hen op

hun zetel, voor vele jaren en vreedzame

tijden,

يةسلموأزمنةكثيرةسنينكراسيهمعلىيثبتهمالسماءإله
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ǹtef;ebio `nnoujaji tyrou capecyt

`nnou[alauj `n,wlem.

Entef thevio en noe khazj-ie tieroe sa pesiet

en noe etsha lavkh en koo-lem.

إنإتشالفجنوُ إنسيتصابيتيروجاجىنوُ إنثيفيوإنتيف

.كوليم

en vernedere al hun vijanden snel onder

hun voeten.

.سريعا  أقدامهمتحتأعدائهمجميعويخضع
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Twbh `eP=,=c `e`hryi `ejwn `ntef,a nennobi

nan `ebolqen ouhiryny kata pefnis] `nnai.

Toobh e-pie Egriestos eehrie e-khoon,

entef ka nen novie nan evol gen oe

hierienie, kata pef nieshtie en nai.

يفولاناننوفىكانينانتيفإيجونإإهرىإبخرستوسطوبه

.ناىاننيشتىبيفكاتاهيرينىاوُ خين

Bid tot Christus namens ons, dat Hij

onze zonden vergeeft, in vrede, volgens

Zijn grote genade.

.أطلبوا من المسيح عنا ليغفر لنا خطايانا بسلم كعظيم رحمته
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kuri`e `eleycon @ kuri`e `eleycon : kuri`e `eulogyon

`amyn @ `cmou `eroi `cmou `eroi @ ic ]metanoi`a @ ,w

nyi `ebol jw `mpi`cmou.

Kyrië eleison Kyrië eleison, Kyrië evlo-khieson amien,

esmoe eroi esmoe eroi, is tie metanja, koo nie evol khoo

em pie esmoe.

وىإيرإسموآمينإفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيري

.إسموامبىجوإيفولكونىميطانياتىيسإيروىإسمو

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen ons. Amen.

Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. Vergeef mij,

spreek de zegen uit.

اغفروا.المطانيةهاعليَّ باركوا.آمين.باركيارب  ارحْم،يارب  ارحْم،يارب  

.البركةق ل.لي
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